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ÖZET 

Bu çalışmada Özbek halk edebiyatına ait iki derleme eser olan Oy Oldida Bir Yulduz 

ve Boychechak eserleri özelinde çocukluk dönemi ritüellerinde icra edilen Özbek halk 

merasim koşuklarının Türkiye Türkçesine kazandırılmaları amaçlanmış, bu amaç 

doğrultusunda adı geçen eserlerdeki söz konusu koşukların Türkiye Türkçesine çevirileri 

yapılmıştır. 

  Çalışmamızda yer alan merasim, ritüel ve koşuk kavramları ayrı ayrı incelendiğinde 

her birinin müstakil çalışmalara konu olabilecek nitelikte olduğu görülmektedir. Buna 

bağlı olarak bu kavramlar hakkında ön bilgi olması için her birine kısaca değinilmiştir. Bu 

kısa bilgilendirmelerin ardından çalışmamızın esas konusu olan Özbek halk merasim 

koşukları, çocukluk dönemi ritüellerinde icra edilen merasim koşukları çerçevesinde 

sınırlandırılmış ve geçiş dönemlerine göre sırasıyla sınıflandırılmıştır. Bireyin bebeklikten 

( erkek çocuklar için) sünnetine kadar geçen zaman dilimindeki geçişlerde yapılan 

ritüellerde okunan koşuklar ayrı ayrı başlıklar altında tasnif edilmiştir. Bu başlıklar altında 

koşuk metinlerinin Türkiye Türkçesi çevirilerine yer verilmiştir. 

  Anahtar kelimeler:  Geçiş dönemi, ritüel Özbek halk merasim koşukları, 

Boychechak, Oy Oldida Bir Yulduz. 
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SUMMARY 

This study aimed to bring the Uzbek folk literature ceremonial songs performed in 

childhood rituals to Turkey Turkish, specifically, the two pieces of Uzbek folk, Oy Oldida 

Bir Yulduz and Boychechak. Therefore, the pieces, were translated to Turkey Turkish. 

When the concepts of ceremony, ritual and song in our study are examined 

separately, it is seen that each of them can be the subject of independent studies. Therefore, 

each of these concepts was briefly mentioned to provide preliminary information. After 

these brief briefings, Uzbek folk ceremonial songs, which are the main subject of our 

study, are limited within the framework of ceremonial songs performed in childhood 

rituals and classified according to their transitional periods. The verses sang in the rituals 

performed during the transition periods from infancy to circumcision (for boys) of the 

individual were classified under separate subjects. Under these subjects, the song texts 

their Turkey Turkish translations were included. 

 

Keywords: transition period, Uzbek folk ceremonial songs, Boychechak, Oy Oldida 

Bir Yulduz. 
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ÖN SÖZ 

Tarih boyunca birçok medeniyete ev sahipliği yapmış olan Orta Asya toplumlarından 

biri olan Özbekistan, birçok çeşitliliği bünyesinde harmanlayan, sanat ve edebiyat 

alanlarında zengin bir kültür mirasına sahip bir devlettir. Tarihine bakıldığında Rus 

rejimlerinin ciddi baskılarına maruz kaldığını bildiğimiz Özbekistan, sahip olduğu bu 

zengin kültür mirasını uzun bir süre, yaşadığı baskılar nedeniyle ortaya çıkaramamıştır. 

Bağımsızlığını ilan ettikten sonra birçok alanda olduğu gibi kültür, sanat ve edebiyat 

alanlarında da önemli bir ilerleme sağlamıştır.  

Çağdaş Türk Lehçeleri alanında yapılan çalışmalarla Özbek edebiyatının gizli kalan 

hazineleri teker teker gün yüzüne çıkarılmaktadır. Alfabe farklılığı nedeniyle yapılan 

çalışmalarda gecikmeler yaşansa da günümüzde Türk lehçelerine ayrı bir önem veriliyor 

olması çıkan bütün zorlukların yavaş yavaş aşılmasını sağlamaktadır. 

Türk devletleri arasında birlik ve beraberliğin oluşması ve aradaki bağın 

kuvvetlenmesi açısından Çağdaş Türk Lehçeleri üzerine yapılan çalışmalar büyük bir 

öneme sahiptir.  

Bizler de tezimizi bu amaç doğrultusunda, Özbek halk edebiyatında önemli bir yere 

sahip olan “Özbek halk merasim koşukları” konusunu, “Oy Oldida Bir Yulduz” ve 

“Boychechak” isimli iki önemli derleme kitapta yer alan, çocukluk döneminde icra edilen 

halk merasim koşukları özelinde, geçiş dönemleri ve bu dönemlerdeki çeşitli ritüellerle 

ilişkilendirerek hazırlama gereği duyduk.  

Adı geçen bu iki kitapta yer alan, çocukluk dönemini konu edinen bu koşukların 

tamamının daha önce dilimize aktarımı yapılmamıştır. Konu bağlamında her iki kitaptan da 

birçok araştırmacı tarafından alıntılar yapılmıştır. Ancak müstakil bir eser olarak iki kitapta 

yer alan çocukluk dönemi koşuklarının tamamının çevirisi mevcut değildir. 

Çalışmamızın giriş bölümünde birey toplum ilişkisinden söz edilmiş, toplumsal 

uygulamaların ve ritüellerin bireylerin toplumla bağlarını kuvvetlendiren kavramlar 

olduğuna değinilmiştir. Çalışmamız iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde; iki ana 

kaynağımız olan Oy Oldida Bir Yulduz ve Boychechak isimli eserlerin tanıtımı yapılmış, 

Özbekistan, Özbekçe ve Çağdaş Özbek şiirine kısaca değinilmiş ardından tez başlığında 

yer alan önemli üç kavram “mersim, ritüel ve koşuk” hakkında bilgi verilmiştir. İkinci 
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bölümde çocukluk dönemi ritüellerinde icra edilen halk merasim koşuklarının 

transkripsiyonlu metinleri ve Türkiye Türkçesi çevirileri yer almaktadır. İkinci bölüm, 

kendi içerisinde Beşik Koşukları, Sünnet Toyu Koşukları ve Ninniler olmak üzere üç ana 

başlıktan oluşmaktadır. 

Tezimizde, Oy Oldida Bir Yulduz ve Boychechak adlı eserlerde yer alan çocukluk 

dönemi ile ilgili halk merasim koşuklarının Türkiye Türkçesine çevirileri yapılmış ve her 

bir koşuğun çocukluğun hangi döneminde hangi ritüellerle icra edildiği ayrı başlıklar 

altında incelenmiştir. Metinlerin çevirileri yapılırken “O’zbek Tilining İzohli Lugati”adlı 

eserden ve Emek Üşenmez’in Özbekçe- Türkçe Sözlük” isimli eserinden faydalanılmıştır. 

Çalışmanın her aşamasında yardımlarını esirgemeyen, gerek tez konusu belirlemede 

gerekse tez yazım sürecinde her daim destek olan danışman hocam Doç. Dr. Erhan 

GİRAY’a, üzerimde emeği olan bütün hocalarıma ve her daim arkamda olduklarını 

bildiğim kıymetli aileme teşekkürlerimi sunuyorum.  

Tuba BAYAR 

Artvin, 2022 
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GİRİŞ 

Birey ve toplum ayrılmaz bir bütündür. İnsan toplumdan bağımsız düşünülemez 

bununla birlikte toplum da insandan bağımsız düşünülemez. Çünkü toplum olgusu insana 

dayalıdır. 

 İnsan, her şeyden önce, sosyal bir varlıktır; Ünlü filozof Aristoteles’in kendi ifadesiyle bir 

“zoon politikon” dur. Zoon politikon, Aristoteles’in siyaset felsefesinin temel kavramıdır ve 

insanın toplumsal bir varlık olduğunu ifade eder. Bu terim, Batı felsefesinin kullandığı temel 

kavramlardan biridir. Bu düşünce, insanın doğası gereği toplumsal bir varlık olduğunu iddia eder( 

Yeşilçayır, 2014; 62-72). 

Aristoteles’in siyaset felsefesinin temelini oluşturan bu cümlede olduğu gibi, insan 

toplumla vardır, toplumdan ayrı düşünülemez. Hayatını devam ettirebilmek için her 

insanın topluma ihtiyacı vardır. Doğumundan ölümüne kadar geçirdiği her süreçte 

toplumla iç içedir. 

Birey, doğduğunda toplumun en küçük ama en önemli yapısı olan “aile” kavramının 

bir parçası olarak topluma dâhil olur. İlk sosyalleşme, ilk etkileşim burada başlar. 

Büyüdükçe çevre ile iletişimi artar; içinde bulunduğu toplumun geleneğinden, 

göreneğinden, inançlarından kısacası her yönünden etkilenerek hayatı şekillenmeye başlar. 

İnsanlar bulundukları toplum içerisinde sürekli bir etkileşim içindedir. Bu etkileşimler 

toplumlarda inanç, gelenek, görenek, dil, kültür vb. birçok ortak değerin oluşmasını sağlar. 

Her toplumun kendine özgü değerleri vardır ve bu değerler önemsendiği müddetçe, 

kuşaktan kuşağa aktarılarak toplumların sürekliliğini sağlar. 

Toplumda birlik beraberlik içinde hareket etmeyigerektiren merasim, ritüel, şenlik 

vb. etkinlikler toplumlarda sürekliliğini sağlayan önemli uygulamalardır. Bu uygulamalar 

toplumların kaynaşmasını, birlik beraberliğini sağlar. Bireye toplumla bir olması 

gerektiğini, aidiyeti, toplumsallaşmayı öğretir. 

Birlik beraberliğin oluşmasını sağlayan toplumsal uygulamalar aynı zamanda birçok 

sanatın, oyunun, edebi türün icra edildiği hatta ortaya çıktığı etkinliklerdir. Çalışmamızın 

konusu olan Özbek halk merasim koşukları da toplumsal uygulamalardan biri olan 

merasimlerde icra edilmektedir. Merasimlerin yapılış amacı ne ise koşukların konuları da 

ona bağlı olarak değişiklik göstermektedir. Yani her koşuğun icra edileceği yer bellidir. 
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1. Tez konusu 

Çalışmanın konusunuÖzbek folklorunda önemli bir yere sahip olan halk merasim 

koşukları oluşturmaktadır. Çalışmamızda Özbek halk merasim koşukları konusu, Oy 

Oldida Bir Yulduz ve Boychechak adlı kitaplarda yer alan çocukluk dönemi ritüellerinde 

okunan koşuklar özelinde değerlendirilmiştir. 

2. Tezin amacı 

Çalışmanın amacı; Oy Oldida Bir Yulduz ve Boychechak adlı eserlerde derlenmiş 

olan merasim koşuklarından çocukluk dönemi ritüellerinde icra edilen Özbek halk merasim 

koşuklarını tasnif edip Türkiye Türkçesi çevirileri ile birlikte tek kitapta toplamak ve 

çalışmayı ÇTL alanına kazandırmaktır. Bu amaç doğrultusunda çocukluk dönemi merasim 

koşukları yapılan ritüeller özelinde sınıflandırılacak ve Türkiye Türkçesi çevirileriyle 

birlikte aktarılacaktır. 

3. Tezin yöntemi 

Çalışmamızda Mamatqul Jo’rayev’in Oy Oldida Bir Yulduz eseri ile Oxunjon 

Safarov ve Kamol Ochilov’un ortak yayınladığı Boychechak adlı eserde yer alan çocukluk 

dönemi koşuklarının Türkiye Türkçesine çevirileri aktarılmıştır. 

Metinlerin çevirileri yapılırken Emek Üşenmez’in Özbekçe- Türkçe Sözlük adlı 

eserinden ve Özbek Tilining İzahlı Lugati’nden yararlanılmıştır.  

Çalışmanın konusu ile ilgili literatür taraması yapılmış, ilgili kitap, dergi, makale vb. 

kaynaklar incelenerek gerekli noktalarda alıntılara başvurulmuştur. 

4. Tez konusuna benzer çalışmalar 

Bu başlıkta tez konumuza benzer çalışmalara yer verilmiştir. 

“(Keskin, 2009), Özbek Çocuk Folklorunda Türler” adlı yayınlanmamış yüksek 

lisans tezinde Türkiye’de ve Özbekistan’da çocuk folkloru üzerine yapılan çalışmalar ele 

alınarak çocuk folklorunun kapsamı, tanımı, özellikleri, türleri ve türk boylarında çocuk 

folkloru konularına değinilmiş ardından Özbek çocuk folkloru metinlerine yer verilmiştir. 
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“( İmomnazarova, 2016), Özbek Halk Edebiyatında Bazı Merasim Şarkıları” adlı 

makalesinde Özbek folklorunda önemli yere sahip olan merasim şarkılarını “ölen” adı 

altında incelemiştir. 

“(Solmaz, 2018), Özbek Halk Kültüründe Doğum ile İlgili Pratikler” adlı 

makalesinde geçiş ritlerinden doğum ritlerini ele almış, Özbeklerde doğum öncesi ve 

doğum sonrası uygulamalardan kısaca bahsetmiştir. Çalışmasını, Uşak Üniversitesi’nde 

öğrenim gören Özbek öğrencilerin ailelerinden derlemiştir.   
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İNCELENEN KİTAPLAR HAKKINDA 

Çalışmamızda yer verdiğimiz bu iki kitap tanıtımında eserlerin yazarları Mamatqul 

Jo’rayev, Oxunjon Safarov ve Kamol Ochilov hakkında yaptığımız araştırmalara rağmen 

hem Türkiye’de konuya dair yeterli kaynak olmaması hem de Özbekistan’daki mevcut 

kaynaklara erişim güçlüğü nedeniyle bilgi edinmek mümkün olmamıştır.  

1.1. OY OLDİDA BİR YULDUZ 

Mamatqul Jo’rayev tarafından kaleme alınmış bu eser, Özbek halk merasim 

koşuklarının bir araya getirildiği eserlerden biridir. 2000 yıllında neşredilen kitap Kiril 

alfabesiyle Özbek dilinde yazılmıştır ve 160 sayfadan ibarettir. 

“Halkımızın hassas duygularını özünde ifade eden koşuklar paha biçilmez manevi 

değere sahiptir. Mısralara yerleşen kanatlı arzular, güzel teşbihlerle yoğrulan büyülü 

ahenkler asırlar hürmetinde parlayarak, sanki gökkuşağı renkleri gibi ışıldayarak 

binlerce yıl ardından milletimizin diline güzellik duygularını bahşetmiştir. Usta 

büyükannelerimizin huzur veren nağmeleri, zeki annelerin, sevgi pınarı gibi kaynayıp 

çıkan ninni ve duaları, altın kapılı eve şaşırtıcı bir hasretle adım atan gelinlerin 

ayağına kilim gibi döşenen nikâh toyu merasim koşukları, hiç kimsenin gönlünü 

heyecansız bırakmaz”(Jo’rayev, 2000; 2). 

Jo’rayev’in eserin giriş metninde dile getirdiği bu sözler koşukların manevi değerini 

ifade etmektedir. Yazar, metnin devamında Özbekistan’a gelen misafirlerin bu eşsiz 

koşukları dinlemeden geri dönmemeleri gerektiğini özellikle belirtmiştir. Giriş bölümünde 

ayrıca kitabın yazılış amacına da yer vermiştir. 

Kitabı konularına göre üç bölüme ayırmak mümkündür. 

Birinci bölümde; bebeklik döneminde yapılan çeşitli merasimlerde söylenen koşuklar 

derlenmiş her biri ayrı başlıklar hâlinde yazılmıştır. “Altın Beşik Şarkıları” diye 

adlandırılabilecek bu bölümde yeni doğan bebeğin ilk defa beşiğe yatırılmasından ilk defa 

yıkanmasına, ilk dişinin görünmesinden ilk adımlarını atmasına kadar geçirdiği hemen her 

değişimine yönelik icra edilen koşuklar mevcuttur. 

İkinci bölümü “ Sünnet Toyu Koşukları” olarak adlandırmak yanlış olmayacaktır. Bu 

bölümde Özbek sünnet düğünlerinde var olan çeşitli gelenek ve göreneklerden çok kısa 

bahsedilmiş ve sünnet toylarında söylenen koşuk örneklerine yer verilmiştir. Yalnızca altı 

sayfadan oluşan bu bölüm kitabın en kısa bölümüdür.   
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Üçüncü bölüm “ Nikâh Toyu Koşukları” olarak adlandırılabilir. Kitabın en uzun 

bölümü bu bölümdür. 131 sayfalık bu bölümde Özbek nikâh merasimlerinde icra edilen 40 

koşuk aktarılmıştır. Eser “İçindekiler” bölümü ile sonlandırılmıştır. 

Çalışmamızda konumuz gereğince kitabın ilk iki bölümünde yer alan Altın Beşik 

Melodileri ve Sünnet Toyu Koşukları’ nın tasnifi yapılmış ve Türkiye Türkçesi çevirilerine 

yer verilmiştir. 

1.2. BOYCHECHAK 

Oxunjon Safarov ve Kamol Ochilov tarafından kaleme alınan eser çocuk folkloru ve 

çalışma/ iş koşukları üzerine yazılmış 334 sayfadan ibaret bir kitaptır. Kitabın adı Özbek 

edebiyatında çok eski dönemlerden beri yapılan, günümüzde yalnızca çocuk folkloru ile 

sınırlandırılmış Bayçiçek Merasimi’ni çağrıştırmaktadır. Bayçiçek, kardelen demektir ve 

umudu, yeniden doğuşu, yeni başlangıçları ifade eder. Kitabın isminin Bayçiçek oluşu 

elbette tesadüf değildir. Bu nedenle kitabın içeriğinden bahsetmeden önce Bayçiçek 

Merasimi hakkında kısa bilgi vermeyi uygun bulduk.  

Bayçiçek merasimi baharın gelişinin kutlandığı bir merasimdir. Bayçiçeğin yani 

kardelenin çıkışı baharın müjdecisi olarak kabul edilmektedir. Özbekistan’da çok eski 

dönemlerden günümüze kadar bayçiçek merasiminin yapıldığı düşünülmektedir. 

Günümüzde her ne kadar halk tarafından unutulmaya yüz tutmuş bir merasim olsa da 

Özbekistan çocuk folkloru alanında bayçiçek koşukları varlığını sürdürmektedir.  

 

“Özbekistan’ın Namangan vilayetinde kaydedilen bazı bilgilere göre, bayçiçek 

baharda çıktığında, çocuklar kırlara ve ovalara bu çiçeği toplamaya çıkarlar. Sonra 

çörebaşının (çocukların başı) liderliğinde topladıkları bayçiçeklerle evden eve giderek, 

çocukların başı geldikleri her evin kapısında:  

 

         Bayçiçek aytıb keldik eşigingizga,  

Koçkardey oğıl bersin beşigingizga.  

 

Bayçiçek söyleyip geldik eşiğinize,  

Koçkar gibi oğul versin beşiğinize.  

 

diyerek bayçiçek koşuğu söyler. Diğer çocuklar ise, ona şöyle eşlik eder: 

 

Bota bota bayçiçek, 

Üyingizga çâç tilla,  

İlayim oğıl bersin,  

Atginasi Rahmetulla.  

 

 

Bota bota bayçiçek 

Evinize altın saç,  

Allah’ım oğul versin  

Onun adı Rahmetulla. 

 

Ev sahibi çocukları karşılamaya çıkarken:  

 



6 
 

 

Otırıp çıkıng,  

Otırıp çıkıng,  

Yağaç tavakni toldırıb çıkıng.  

 

Oturup çıkın,  

Oturup çıkın,  

Tahta leğeni doldurup çıkın. 

 

diyerek bayçiçek koşuğunun devamını çocuklarla birlikte söylerler. Ev sahibi 

çocukların getirdiği bayçiçekleri görünce, bahara çıktığına şükrederek, çiçekleri alır ve 

gözlerine sürter. Bayçiçek getiren çocuklara da gönlünden ne koparsa verir. Eğer ev 

sahibi çocukları boş çevirirse, çocuklar ona çeşitli şeyler söyleyerek onunla dalga 

geçerler. Çocuklar bayçiçek koşuğu söyleyerek evden eve dolaştıktan sonra, çörebaşı 

(çocukların başı) toplanan hediyeleri çocuklar arasında paylaştırır”(İşankul, 2007; 

384-385). 

 

Çocuk Folkloru (Bolalar Fol’klori) ve İş Koşukları (Mehnat Qoshiqlari) olmak üzere 

iki bölümden oluşan Boychechak’in ilk bölümünde iş koşukları dışında kalan hemen her 

konuyla ilgili icra edilen koşuklar yer almaktadır ( beşik koşukları, sevgi koşukları, 

mevsim ve merasim koşukları, oyun koşukları vb. ). 

Kitabın ikinci bölümünde çalışma/ iş koşukları yer almaktadır ve bu bölüm “ Mehnat 

Qoshiqlari” olarak adlandırılmıştır. Bu bölümde çalışma hayatının her alanı ile ilgili icra 

edilen koşuklara yer verilmiştir( çiftçilikle ilgili koşuklar, hayvancılıkla ilgili koşuklar, 

meslek ve zaanat ile ilgili koşuklar vb. ) . 

Kitap “ Balalar Folkloru”  başlığı altında yer alan koşuklarla başlamakta 272. 

Sayfadan itibaren “ Çalışma Koşukları” ile devam etmektedir. 320 sayfalık koşuk 

metinlerinin ardından yazarların, adı geçen konular hakkında bilgilendirme metinleri 

bulunmaktadır. Yazar Oxunjon Safarov, “ Bolalik Kuylasa- Olam Munavvar” ( Çocuklar 

Söylerse Âlem Parlar) başlıklı metinde Özbek çocuk folkloru üzerinde durmuştur. 

Safarov’un ardından Kamol Ochilov “ Mehnat Qo’shiqlari Haqida” ( İş Koşukları 

Hakkında)  isimli yazısında çalışma koşukları hakkında bilgi vermiştir. Metinlerin 

ardından “ İçindekiler” bölümü ile kitap sonlandırılmıştır. 

Çalışmamızda Boychechak adlı eserdeki “ Balalar Folkloru” bölümünde yer alan 

Beşik Koşukları’ nın tasnifi yapılmış ve metinlerin Türkiye Türkçesi çevirilerine yer 

verilmiştir. 
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2. ÖZBEKİSTAN VE ÖZBEKÇE 

Tarihi çok eskilere dayanan Özbekistan Orta Asya’nın merkezi konumunda yer 

almaktadır. Ulaşım ve ticaret yollarının kesiştiği bir kavşak durumunda olan ülke bu 

nedenle tarih boyunca birçok medeniyete ev sahipliği yapmıştır.  

“Özbekler, en eski Türk boylarının biridir. Türkistan coğrafyasında birçok devletin 

teşkilinde kurucu unsur olmuşlardır. Bu coğrafyada farklı dönemlerde farklı 

kültürlerle iletişim içine girmişlerdir. O nedenle çok zengin tarihi bir geçmişe ve 

kültürel zenginliğe sahiptirler. Müslüman olduktan sonra da Türk kültürünü İslam 

değerleriyle yoğurarak eşsiz bir medeniyet oluşturmuşlar. Bu zenginliğin farkında olan 

Özbekler atalarından kalan paha biçilmez kıymette olan bu kültürünü, gelenekler ve 

örf-adetlerinin önemli bir kısmı günümüze kadar yaşatmayı başarmışlardır”( Yüce& 

Khamrabaeva, 2020; 319). 

“Özbekistan, adını Altın Orda hanı Özbek Han’dan almaktadır. Özbek Han, Fergana 

bölgesindeki Türkleri bir araya getirerek yeni bir devlet kurmuş ve bu devlete Özbek 

Devleti adı verilmiştir”( Omorov, 2012; 8). Özbek Han’ın İslamiyet’i kabul edip devlet 

yönetiminde gösterdiği başarıları devletin adının Özbek Devleti olarak anılmasını 

sağlamıştır.  

20. yüzyıla kadar birçok boydan oluşan Özbek Devleti bu tarihten sonra millet 

bilinciyle hareket etmeye başlamışlardır. 19. yüzyıla kadar hanlıklar olarak siyasi varlığını 

sürdüren Özbekler bu yüzyılda Çarlık Rusyası’nın istilasına uğramıştır. 1917 Rus Devrimi 

ile Çarlık devri sona ermiş Sovyetler Birliği kurulmuştur. 

Sovyetler Birliği’nin dağılmasıyla birlikte 1 Eylül 1991 tarihinde Özbekistan 

bağımsızlığını ilan etmiştir. Türk- İslâm tarihinde önemli bir yeri olan ülke, Harezm ve 

Fergana bölgeleri ile Buhara, Semerkent, Taşkent, Tirmiz gibi, kadim şehirlere sahiptir. 

Ayrıca yine Türk- İslâm tarihinde, ilim ve sanat alanında çok önemli bir yere sahip olan 

Ahmed Yesevi, İbn-i Sîna, Bîrunî, Kaşgarlı Mahmud, Yusuf Has Hâcib, Edib Ahmet 

Yüknekî, Rabguzî, Alişir Nevaî, Hüseyin Baykara gibi isimler bu bölgede yetişmiştir.    

Özbekçe Türkiye Türkçesi’nden sonra en çok konuşulan Türk lehçesidir. Çağdaş 

Türk Lehçeleri’nin Güneydoğu grubunda yer alır ve Çağatay Türkçesi’nin devamı 

niteliğindedir. 
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Özbekler yazı dilinde sırasıyla Arap, Latin ve Kiril alfabelerini kullanmışlardır. 

Hâlihazırda Kiril ve Latin alfabelerini birlikte kullanmaktadırlar Ancak yeni 

düzenlemelerle Tamamen Latin alfabesine geçilmesine karar verilmiştir. 

10 Şubat 2021’de verilen kararla birlikte aşamalı olarak Latin alfabesine geçiş 

kararlaştırılmıştır. 1 Ocak 2023 tarihinden itibaren Özbekistan tamamen Latin alfabesi 

kullanmaya başlayacaktır (Cumhuriyet Gazetesi, 2021). 

3. ÇAĞDAŞ ÖZBEK ŞİİRİ 

Özbekler çok uzun yıllar Rus rejimlerinin sömürgesinde olmasına rağmen şiirde milli 

köklerine sadık kalmışlardır. Baskı altında geçirilen yıllarda rejimin dikkatini çekmemek 

adına şiirlerde çeşitli semboller kullanarak tutsaklık, bağımsızlık, özgürlük gibi konuları 

üstü kapalı bir şekilde ifade etmek zorunda kalmışlardır. Verilen eserler siyasi otoritelere 

göre şekillenmiştir.  

Çağdaş Özbek şiiri, Sovyet rejiminin baskısı nedeniyle uzun yıllar sansüre maruz 

kalmıştır. Sanatçılar duygu ve düşüncelerini özgürce ifade edememiş, rejime karşı gelenler 

edebi mecralardan uzaklaştırılmıştır. Birçoğunun eserleri yasaklanmış, sanatçıların 

kendileri ise ya sürgüne gönderilmiş ya da ölüm cezasına çarptırılmıştır. 

Bütün bu yasaklara ve cezalara rağmen Özbek sanatçılar yılmamış, ölümü dahi göze 

alarak üstü kapalı ifadelerle de olsa özgürlük, bağımsızlık mücadelelerine devam 

etmişlerdir. Özellikle 1938 yılında rejim tarafından öldürülen Çolpan’ın şiirleri çağdaş 

Özbek şiirinin ilerlemesinde önemli rol oynamıştır.  

Gerçek adı Abdülhamid Süleymanoğlu olan Çolpan’ın, bu mahlası seçmesi elbette 

tesadüf değildir.  Çolpan’ın, uğruna canını verdiği bağımsızlık yolunda, milletine yol 

gösterici olmak için bu mahlası seçtiği bilinmektedir. Şair kendisini “Çolpan Yıldızı” ile 

özdeşleştirmiş, düşünceleriyle insanlara yol gösteren olmak istemiştir. 

Özbek şairler ve sanatçılar gerek ülkelerinin sosyal ve ekonomik durumu gerekse 

Çolpan gibi ülkesinin bağımsızlık mücadelesi için savaşan şairlerin rejim tarafından canice 

katledilmesi gibi sebepler yüzünden rejim lehine “propaganda şiir ” olarak nitelendirilen 

eserler yazmak mecburiyetinde kalmışlardır.   
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“Çolpan ile başlayan lirik şiir ve Sovyet rejimiyle zorla sokulan propaganda şiiri 75 

yıllık çağdaş Özbek şiirinde yan yana, ancak hep birbiriyle çarpışarak devam etmiştir. 

Bundan dolayı çağdaş Özbek şiirini çeşitli dönemlere ayırmak ve sınırlarını kesin 

olarak belirlemek güçtür”( Kocaoğlu, 1996; 5). 

Stalin devrinin kapanmasının ardından Özbek şiirindeki baskı bir nebze de olsa 

hafiflemiş, propaganda şiirlerine olan ilgi daha doğrusu propaganda şiir yazma mecburiyeti 

azalmıştır. Şairler milli ve lirik şiirlere daha çok ağırlık vermişlerdir. 

4. MERASİM NEDİR? 

Merasim/ tören:  “anma, kutlama, nişan, evlenme, ölüm gibi nedenlerle yapılan 

toplantı, seremoni(Türk Dil Kurumu[TDK], 2022).  

Toplumbilim terimi olarak tören: “Bir toplulukta, üyelerin belli bir olayı, kişiyi veya 

değeri ayırt edip sembolleştirmesi, bunların anlam ve öneminin güçlendirilmesi 

amaçlarıyla düzenlenen hareketler dizisi, merasim( TDK, 2022 ).” anlamlarına 

gelmektedir. 

Merasim insanın maddi ve manevi hayatının talep ve ihtiyaçları ile ortaya çıkmıştır. Bu 

nedenle dünyada kendi merasimleri olmayan hiçbir millet yoktur.  Merasimler bir topluluğu diğer 

halklardan farklı kılan önemli etnografik özelliklerden biri olarak hizmet eder. Bu nedenle her 

zaman yorumcuların odak noktası olmuştur ve olmaya devam  etmektedir(Sarimsoqov, 1986; 3). 

4. 1.Türklerde Merasim Kavramı 

Toplumlar kendi içlerinde belirli kurallara göre yaşarlar. Bu kurallar toplumlarda 

düzeni sağladığı gibi aynı zamanda toplumların sürekliliğini de sağlar. Gelenek ve 

göreneklerine bağlı, belirli kuralları, ortak değerleri olan ve bu değerlere sahip çıkan 

toplumlar her zaman uzun ömürlü olmuşlardır.  

Toplumsallaşmayı, toplumda birlik ve beraberliği sağlayan ve toplumların tarihi 

gelişiminde önemli bir yere sahip olan merasimler,  tarih boyunca gelenek ve 

göreneklerine bağlılığıyla bilinen Türk toplumlarında da aynı ehemmiyete sahip olmuştur. 

Türklerin tarih sahnesine çıkışından günümüze kadar birçok değişime uğramış olsa da 

sosyal yapılarında her zaman var olmuşlardır. Var olan tüm toplumlarda olduğu gibi Türk 

toplumlarında da merasimler; sosyal yapıya, kültüre, ekonomiye, inanca göre 

şekillenmiştir.  
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“Türk milleti tarihi süreçte birçok coğrafyada hüküm sürmüş, gelenekleri ve 

törenleri hüküm sürdüğü bu coğrafyalarda şekillenmiştir. İslâm dinine 

girdikten sonra dahi İslâmiyet öncesi gelenek ve törenlerini bazı değişimler 

geçirse de devam ettirmişlerdir. Birçoğu ‘’atlı göçebe kültür’’ izlerini taşıyan 

gelenek ve törenleri günümüze değin devam etmiştir. İslâmiyet’in kabulü ile bu 

gelenekler ve törenlerde değişiklikler olsa da aynı geleneğin devamı şeklinde 

uygulanmıştır”(Başdin, 2017; 401).  

 

Türkler tarafından toplumun her alanında canlı tutulan bu gelenek ve törenler 

incelendiğinde Türk toplumlarının genel yapısı ile ilgili bilgi edinmek mümkündür. Millet 

olma şuurunu her daim canlı tutan Türk milleti, varlığını sürdürebilmek için; dile, kültüre, 

inanca, gelenek ve göreneklere bağlılığın ne derece önemli olduğunun her zaman farkında 

olmuş ve bu değerlere her zaman sahip çıkmıştır. 

Merasimler milletlerin karakterini yansıtır. Her milletin merasimlerinin farklı olması 

şüphesiz toplumlarının farklılıklarından kaynaklanmaktadır. Türkistan coğrafyasında etnik 

köken farkı olmamasına rağmen yaşayan Türk toplumlarının merasimlerinde dahi 

farklılıklar görülmektedir. Rus egemenliği altında uzun süre kalan Türk devletleri, hemen 

her açıdan Türkistan coğrafyasının eski birlik ve bütünlüğünü kaybetmiştir. Kültürel 

birliğin bozulmasıyla beraber merasimlerde de farklılıklar oluşmuştur. 

“Türklerin yapmış olduğu merasimleri iki başlık altında incelenmek mümkündür. 

Bunlar “aile merasimleri” ve “mevsim merasimleri” dir. “Aile merasimleri,  insanın 

doğumundan ölümüne ve hatta ölümünden sonra yakınları tarafından yapılan tüm 

merasimler ve onlara bağlı olan adet ve ananelerdir”(Yoloğlu, 1999; 557). 

Merasim folkloru kökeni açısından folklorun en eski, en kalıcı biçimlerinden biri olarak 

kabul edilir. Bu nedenle merasim folklorunda belirli bir halkın yaşam biçimi, etnik tarihi, gelenek 

ve görenekleri kısacası geçmişi bir bütün olarak yansıtılır. Son yıllarda Sovyet etnografyasında ve 

folklorunda halkların geleneksel medeniyeti, örf adetleri ve de merasimleri üzerine artan ilginin, 

odaklanmanın asıl nedeni budur. Aynı zamanda bu tür çalışmalar, her milletin geleneksel 

kültürünün tarihsel temellerini, gelişim yollarını ve eğilimlerini aydınlatmakla kalmaz, aynı 

zamanda o milletin etnogenezisine (halkların doğuşu, oluşum süreci) de ışık tutmaya yardımcı 

olur… Özbek tören folklorunun ürünleri, istikrarlı ve geleneksel karakterleriyle ayırt edilir. Bu 

alandaki mevcut ürünler mevsim ve aile merasimleri türlerini içerir. Ancak Özbek folklor 

çalışmalarında bu iki merasimin folkloru üzerine hiç çalışılmamıştır(Sarimsoqov, 1986; 3). 
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5. RİTÜEL NEDİR? 

“Dinî inançların tören ve kurallarına “rit” denir. Başka bir ifade ile “rit” dinî tören ve 

tapınma şeklidir. Tapınma ile ilgili davranışlara ve dinî törenlerde kullanılan nesnelere 

de “ritüel” adı verilir. Bu davranışlar insanda heyecan yaratır; nesnelerin de uğur 

getireceğine inanılır” (Read, 1981: 180, 65)’den akt. (Koca, 2002; 7) . 

(Koca, 2002)’nın aktardığı ritüel tanımlamasına bakıldığında; dilimizde daha çok 

ayin anlamında kullandığımız bu kavramın aynı zamanda“dinî törenlerde kullanılan 

nesneler” şeklinde tanımlandığı görülmektedir.    

“Ritüel, birey ya da gruplarla ilgili bazı değerlerin, uygun zamanlarda, sembolik ve 

aşağı-yukarı değişmeyen ardışık davranış biçimleri ile tekrarlanması olarak tanımlanır. 

Ritüeller yapılma amaçlarına ve dönemlerine göre farklı sınıflandırmalara tabi 

tutulabilmektedir. Geçiş ritüelleri, takvimsel ritüeller ve bunalım ya da kriz dönemi 

ritüelleri ayrımı ise en kabul gören sınıflandırma biçimlerindendir”(Karaman, 2010; 

227). 

 

Ritüeller bireyin toplumdaki yerinin ve rolünün belirleyicisidir. Bireye toplumda 

nasıl davranacağı konusunda yol göstericidir. Ritüellerle kişiye sunulan hazır kalıplar 

kişinin içinde bulunduğu toplum ile duygusal bağ kurmasını güçlendirir.  Ritüeller 

toplumlar tarafından nelerin değerli kabul edildiğini açıkça göstermektedir. Bireyler 

arasında statü farkı gözetmeksizin toplumsal birlikteliği, bütünlüğü sağlayan önemli 

uygulamalardır.  

Yaptığımız bu çalışmada “geçiş dönemi ritüelleri” üzerinde kısaca durulmuş, geçiş 

dönemi ritüellerinin alt başlığı olarak “bebeklik ve çocukluk döneminde uygulanan 

ritüeller ve bu ritüellerde icra edilen halk koşukları” konusu Özbekler özelinde 

incelenmiştir. 

 

5. 1.Geçiş Dönemi Ritüelleri 

 

Kişinin anne karnından dünyaya gelişi, bebekliği, ilk çocukluğu, okula başlaması, 

sünneti, askerliği, evliliği, iş hayatında statü değişikliği, yaşlılığı ve son olarak ölümü, tüm 

bu saydıklarımız ve bunlar gibi insan hayatında meydana gelen nice değişikliklerin her biri 

birer geçiş dönemidir. Elbette bu saydıklarımız bireylere göre değişiklik göstermektedir. 

Hatta bazı dönemleri hiç yaşamayan insanlar da mevcuttur. Ancak geçiş dönemlerine genel 

olarak bakacak olursak “doğum, düğün ve ölüm” dönemlerinin tüm toplumlarda ortak 

olduğunu görürüz.    
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“Bireylerin hayatı art arda gelen aşamalardan ibarettir, sonlar ve başlangıçlar benzer 

bütünler oluşturur: doğum, toplumsal ergenlik, evlilik, babalık, sınıfsal ilerleyiş, 

mesleki uzmanlaşma ve ölüm. Bu bütünlerin her biri aynı amaca yönelik törenlerle 

ilişkilendirilir; bireyi belirli bir konumdan yine belirli bir başka konuma 

geçirmek”(Gennep, 2022; 11). 

Geçiş dönemleri insan hayatının belli dönemlerinde meydana gelen önemli bazı 

değişimleri ifade eder. Kişinin mevcut durumundan başka yeni bir duruma geçtiği 

dönemler olarak kabul edilir. 

Geçiş dönemleri konusunda yapılan birçok çalışmada ortak kanaat; geçiş dönemleri 

sınıflandırmasında üç önemli geçiş “doğum, evlenme ve ölüm” ön plana çıkmaktadır. 

Bunun nedeni bu üç geçişin gelenek ve uygulamalarında farklılıklar olsa da her toplumda 

ortak olmasıdır. 

“Bilindiği gibi insan yaşamının başlıca üç önemli “geçiş dönemi” vardır. Doğum, 

evlenme ve ölüm. Her birinin kendi bünyesi içerisinde birtakım alt bölümlere ve 

basmaklara ayrıldığı bu üç aşamanın çevresinde birçok inanç, adet, töre, tören, ayin, 

dinsel ve büyüsel özlü işlem kümelenerek söz konusu “geçiş” leri bağlı bulundukları 

kültürün beklentilerine ve kalıplarına uygun bir biçimde yönetmektedirler. Bunların 

hepsinin amacı da kişinin bu “geçiş” dönemindeki yeni durumunu belirlemek, 

kutsamak, kutlamak, aynı zamanda da kişiyi bu sırada yoğunlaştığına inanılan 

tehlikelerden ve zararlı etkilerden korumaktır. Çünkü yaygın olan inanca göre insan bu 

tür dönemler sırasında güçsüz ve zararlı etkilere karşı açıktır” ( Örnek, 1977; 131). 

“Geçiş dönemleri arasında özellikle “doğum”, “düğün” ve “ölüm” ön plana çıkmakta 

ve bu dönemlerde pek çok ritüel uygulanmaktadır. Her toplumun inançları, 

gelenekleri, kültürleri etrafında şekillendirdiği bu pratikler, nesilden nesile aktarılarak 

zaman içerisinde türlü değişimler ve gelişimlerle günümüze ulaşmıştır”( Türker& 

Gündoğdu, 2016; 142). 

Geçiş dönemleri ve bu dönemlerde yapılmakta olan uygulamalar bütün toplumlarda 

vardır. Her toplumun sosyal, kültürel, dini, ekonomik, coğrafi yapısına göre bu geçiş 

dönemleri ve uygulamaları farklılıklar göstermektedir.  

“Geçiş dönemi” bağlamında yapılan törenlerle bireyin değişen durumu toplumla 

paylaşılır. Bu özel merasimlerde geçiş ritüelleri uygulanır. Doğum öncesinde, doğum 

sonrasında, bebeğin büyürken yaşadığı hemen her değişimde, çocukluk döneminde, 

erginlik döneminde, askere gidişinde, evlendiğinde ve bunun gibi bütün geçişlerde çoğu 

toplumda benzerlik gösteren ritüeller mevcuttur. 
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6. KOŞUK NEDİR? 

İlk defa Kaşgarlı Mahmud’un Dîvânu Lugâti’t-Türk adlı eserinde ismi anılan 

“koşuk” kelimesinin eserde;  “şiir, kaside” anlamlarına geldiği ifade edilmiştir(Atalay, 

1985; 376). 

“Koşuk: Şiir, manzume. Türklerin İslâmiyet’i kabul etmeden önce oluşturdukları 

edebiyat içerisinde, çeşitli konularda ( aşk, yiğitlik, tabiat) söylenen ölçülü ve uyaklı 

sözlere şiir anlamında verilen isimdir. Daha sonraki dönemlerde “beyitler”, “şarkı” , 

“koşma” anlamında kullanıldığı da olmuştur”(Karataş, 2001; 255) 

“Koşik: Özbek Edebiyatında Edebi Türler adlı çalışmada “Müzik için yazılmış kısa 

nazım parça.” şeklinde tanımlanan koşuk teriminin yine aynı çalışmada günümüz 

Türkçesindeki karşılığı olarak “güfte” terimi kullanılmıştır”(Mahmudov& Naskali, 1996; 

351). 

“Fuad Köprülü tarafından “ilk şekiller” başlığı altında gösterilen ve “koşma” ile bir 

tutulan, Reşit Rahmeti Arat, L. Sami Akalın, Mustafa Nihat Özön ve Hikmet 

Dizdaroğlu’na göre ise genel anlamda “nazım”, “şiir” ve “beyit” anlamlarını 

karşılayan “koşug” terimi, bugün Kazak, Karakalpak, Hakas, Şor, Altay, Kırgız, Tıva, 

Saha (Yakut) Türk boylarının halk şiiri geleneklerinde “kosık”, koşık”, “koşak” ve 

“koşok” biçimlerinde varlığını korumaktadır”(Oğuz, 2008; 187). 

İslâmiyet öncesi Türk edebiyatı sözlü dönem ürünlerinden olan “koşuk” teriminin 

günümüz Türk toplulukları arasında Türkiye sahasında  “mani” nazım şekliyle benzerlik 

gösterdiğini ifade eden Metin Ergun, bu terimin, dörtlüklerle kurulu şiir ve şarkılara 

karşılık olarak geldiğini belirtmiştir (Oğuz, 2008; 187). 

Yukarıda farklı kaynaklardan tanımlarına yer verilen, İslâmiyet öncesi Türk 

edebiyatı nazım türlerinden olan koşuklar; sığır adı verilen sürek avlarında, kopuz 

eşliğinde, aşk, tabiat ve kahramanlık konularında söylenen şiirlerdir. Hece vezni ve yarım 

kafiye kullanılarak dörtlükler halinde meydana getirilmişlerdir. Dörtlüklerde aynı zamanda 

düz kafiye kullanılmıştır.  

6. 1.  Özbek Halk Edebiyatında Koşuk 

Özbek edebiyatında koşuk türü Türk edebiyatındaki “türkü” ye karşılık gelmektedir. 

Hem şekil açısından hem içerik açısından bakıldığında koşukları türkü olarak 

nitelendirmek yanlış olmayacaktır.  

Özbek halkının folklorunda koşuklar önemli bir yer tutar. “Koşuk” terimi şiir 

söylemek ve okumak anlamına gelen Türkçe “koşmak” fiilinin kökünden türemiştir ve 

terim iki anlamda kullanılmaktadır. Geniş anlamda, bir tür sözlü lirizm anlamına gelir ve 



14 
 

bu mana şiir, kaside koşuk anlamları Kaşgarlı Mahmud’un Divanı Lugati’t Türk adlı 

eserinde de kayıtlıdır.( Qoshg’ariy, 1960; 357)’den akt. (İmomov, Mirzayev, Sarimsoqov, 

Safarov, 1990; 142).  Dar anlamda koşuk terimi, sözlü lirik türe ait bağımsız bir türü ifade 

eder”. (İmomov ve diğ. , 1990; 142).  

Özbek edebiyatında önemli bir yere sahip olan koşuklar toplumun aynası 

niteliğindedir. İnsanların gelenek- görenekleri, duygu ve düşünceleri, sevinçleri, kederleri, 

dünya görüşleri kısaca her hali koşuklarla yansıtılmıştır. İnsanın doğumundan ölümüne 

kadar yaşadığı her şey koşuklarda kendisine yer bulmuştur. Koşukların insan hayatının her 

safhasında var olması onları değerli ve vazgeçilmez kılar.  

 

 İnsanların hayatı beşikten mezara kadar koşuklarla bağlantılıdır.  Koşuk insan 

ruhuna  bebeklikte ninni aracılığıyla siner,  sonra bütün ömrü boyunca ona koşuk yoldaşlık 

eder. Mutlu günlerinde de hüzünlü gecelerinde de. İnsan ahiret hayatına da ağlatan ( 

yas)  koşuklarıyla  yolcu edilir.  Öyleyse sonuç olarak  insanoğlu koşuk dinleyerek 

büyür,  koşuk dinleyerek,  koşuk yaratarak yaşar,  koşuk vasıtasıyla dünyayı terk eder 

denilebilir.  Onun bütün hayatı çeşitli koşuklardan oluşur( Ochilov, 2006; 3). 

 

Özbek halkı uzun yıllar Sovyet rejiminin baskısı altında kalmış ve halkın sesi rejim 

tarafından susturulmak istenmiştir. Yaşamlarının her alanında yasaklarla karşı karşıya 

kalan halk; en karanlık zamanlarında bile bağımsızlık mücadelesinden vazgeçmemiş, 

özgürlük yolunda güçlü bir irade sergilemiştir. Aydınlar rejime karşı toplumu 

bilinçlendirme sorumluluğunu sırtlanmış, verdikleri eserlerle halkın bu haklı bağımsızlık 

mücadelesinde özgürlük ateşini alevlendiren grup olmuşlardır. Halkı bütün benliğiyle bir 

ayna gibi yansıtan koşuklar, şairlerin duygularını ifade etmelerinde önemli bir araç 

olmuştur.  

 

Bu koşuklarda;  halkın iradesi hiçbir devirde,  herhangi bir yasak altında 

kırılmamış,  ölümsüz ruhu ifade edilir. En karanlık zamanlarda bile sönmeyen ışık, inancı 

yansıttı.  Halk; diliyle, dilini tutsalar gönlü ile  koşuk söyledi.  Hiçbir sistemde de halkın 

üretmekten vazgeçmemesi bunun açık kanıtıdır. İnsanlar yaratmaktan vazgeçerse hayat 

durur.  Halk koşuk söylemezse dünya sessiz kalır.  Halk koşuk dinlemezse sanat 

ölür.  Ancak halk buna izin vermez; yaşamaktan, yaratmaktan, keyif almaktan yorulmaz. 

Halkın büyüklüğünün sırrı budur”( Ochilov, 2006; 3). 
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Koşuklar halkın maneviyatının gücünü, emekçi kitlelerin yılmaz iradesini ifade eder 

ve insanları ruhsal ferahlığa, cesarete, çalışkanlığa ve cömertliğe, vatanseverlik ve 

dostluğa, sevgide sadakate çağırır(İmomov ve diğ. , 1990; 142). 

 

 Özbek halk koşukları hece ölçüsü ile dörtlükler halinde yazılmaktadır.  Ancak aruz 

vezni ile söylenen koşuklar da mevcuttur. 

Alişir Nevai Mizanü’l Evzan adlı eserinde halk şiirindeki aruz vezinlerinden 

bahsederken koşuk türüne özellikle değinir. Onun işaret ettiği gibi koşuk söylenişi ve oyun 

vasıtasıyla icra edilişi amaçlanır. Halk koşuklarının aruz vezniyle uyumlu türlerine 

odaklanarak iki vezin kaydetmiştir. Birincisi; halk koşuklarında doğal seslerin bir araya 

gelmesiyle oluşan vezin olarak Arap halk şiirinde “medidi müsemmeni salim” ( failatün 

failün failatün failün)’ e karşılık gelir. İkincisi ise birçok koşuk arasında yaygın olan, 

Hüseyin Baykara tarafından düzenlenen “remeli müsemmeni mehzuf” ( failatün failatün 

failatün failün ) vezninden oluşur( İmomov ve diğ. , 1990; 142-143). 

Halk şiirinin lirik incileri olan koşuklar; şekil olarak kısa, görüntü olarak parlak ve 

anlatım olarak keskindir. Bu nedenle çabuk hatırlanır ve çabuk yayılır. Hafif, popüler 

koşukların diğer bir özelliği de  melodi ile söylenmelidir ( Ochilov, 2006; 5). 

Özbek halk koşukları; tür ilişkisi, yaratılış devri, icra yeri ve türü bakımından 

çeşitlilik gösterir. Bu bakımdan halk koşukları törenli ve törensiz koşuklar olarak ikiye 

ayrılır. Düğün ve başka törenlerde icra edilen ya da matem törenlerinde söylenen koşuklar 

“merasim koşukları” nı oluşturur. Merasimle alakasız (törensiz) koşuklarda ise emek ve 

lirik koşuklar yer alır”(İmomov ve diğ. , 1990; 143). 

Merasim koşukları, toplum tarafından özel kabul edilen zamanlarda yapılan 

törenlerde icra edilen koşuklardır. Doğum, düğün, sünnet, bayram gibi kutlama 

törenlerinde ve ölü gömme, anma gibi yas törenlerinde söylenirler. Toplum tarafından 

benimsenmiş, ortaya çıkış tarihi çok eski zamanlara dayanan merasim koşukları Özbek 

edebiyatında önemli bir yere sahiptir. 

Mehnat/ İş koşukları 

Mehnat koşukları ve lirik koşuklar ise törensiz koşuklar sınıfında yer almaktadır. İş 

koşukları geçmişten günümüze, insanların çalışma hayatlarında duygu ve düşüncelerini 
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dile getirdiği koşuklardır. Bir fabrika işçisinin, bir çiftinin, bir terzinin çalışırken o anda 

işiyle alakalı dile getirdiği şiirlerdir. Bu koşukların önemli özelliklerinden biri bir meslek 

grubuyla alakalı koşuğun bir başka meslek tarafından okunmuyor olmasıdır. İş koşukları 

kafiyeli, şiirsel üsluba sahip, hafif ritimle söylenen koşuklardır. 

Mehnat koşukları kendi içinde gruplara ayrılır: 

1. Tarımla İlgili Koşuklar 

2. Hayvancılıkla İlgili koşuklar 

3. El Sanatları İle İlgili Koşuklar 

Özbek folklorunda, avcılık, ticaret gibi meslek grupları ile ilgili koşuklar günümüzde 

mevcut değildir. Bu nedenle tasnife dâhil edilmemiştir(İmomov ve diğ. , 1990; 143-144 ). 

 Lirik Koşuklar 

Sevgi ve aşk konularında söylenen şiirlerdir. Gerçek hayat deneyimlerinin 

yansıtıldığı, sevgi, vefa, ayrılık, özlem, elem gibi insanların kalbindeki dertlerle meydana 

gelen, sadece şarkı söylemek için yaratılan müstakil dörtlüklere lirik koşuklar denir. Bu 

şiirler zamansız, mekânsız şiirlerdir. Yani kimin nerede, ne zaman okuyacağına dair bir 

kuralı kaidesi yoktur (İmomov ve diğ. , 1990; 155 ). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

1. RİTÜELLERDE İCRA EDİLEN MERASİM KOŞUKLARI 

 

1.1. BEŞİK KOŞUKLARI 

İnsan yaşamının başlangıcı olan doğum her topluluk için mutluluk kaynağıdır. Her 

doğum yeni bir başlangıçi yeni bir umuttur. Çocuklara çok değer veren Özbek halkı, 

doğumla birlikte birçok uygulama yapmaktadır. Özbeklerde bireyin doğum öncesinden 

başlayarak doğumuna kadar, bebekliğinden yetişkinliğine ve hatta ölümüne kadar her geçiş 

döneminde çeşitli ritüeller yapılmaktadır. Yapılan her ritüelle beraber “ merasim 

koşukları” diye nitelendirilen şiirler okunmaktadır. Her ritüelin kendine has koşuğu vardır.  

“Özbek halkında “Bolalik üy bozor, bolasiz üy mozor/ Çocuklu ev pazar, çocuksuz ev 

mezar” denen ilginç bir söz vardır. Zira insan yaşamının anlamı, hayatının 

özü;  öncelikle yumuşak huylu, sadık evlatlar yetiştirip onların olgunluğunu görmekte 

kendi ifadesini bulur. Bağımsızlığımızın manevi esasını teşkil eden milli değerler 

sisteminde çocuk terbiyesi ile ilgili merasim ve törenler özel yer tutar”(Jo’rayev, 2000; 

3). 

Dünyaya gelen her insan neslinin devam etmesini ister. Hayırlı evlatlara sahip olup 

güzel bir nesil yetiştirmek herkesin arzu ettiği bir durumdur. Özbeklerde de çocuğa çok 

önem verilmektedir. Ailede doğan her birey sevinç, neşe kaynağıdır. Çocuk doğmadan 

önce anneye yapılan koruma- sağaltma işlemleri doğumla beraber hem anneye hem de 

çocuğa yapılmaya devam eder.  

“Bilinir ki insanın vatanı öncelikle beşikte başlar. Çocuğuna kalbini bahşedip beşik 

sallayan anne ninnisi yoluyla çocuk ilk defa anne ve vatan sevgisini duyar. Halkımızın 

güzelliğini yüceltmeye yönelik en güzel gelenekler beşik toyu merasiminde 

somutlaşır. Geleneğe göre Özbeklerde beşik toyu ailede doğan ilk çocuk şerefine 

düzenlenir. Bu toy merasimi; beşik satın alma, beşiği hazırlama, toy evine beşik 

taşıma, bebeğe tütsü yakma, bebeği ilk defa beşiğe  sarıp bağlama, beşiği 

alaslama,  bebeğe iyi dilek bildirme gibi seremonileri de içerir. 

Beşik toyu bebeğin kırkı çıktıktan sonra düzenlenen bir merasim olması sebebiyle, 

çocuğu ilk kez yıkama, ilk defa kıyafet giydirme, onu çevresi ile tanıştırma, isim 

verme, gömlek giydirme, beş ve dokuzuncu gecelerini düzenleme gibi adetlerde beşik 

toyu merasimi bünyesine giren geleneklerden sayılır.”(Jo’rayev, 2000; 3)
 

“(Beşik Toyu) Kökeni çok eskilere dayanan bir gelenektir. Beşik toy günü bayram 

edilir. Akrabalar gelir. Bebeğe kırk gün olunca Beşik toyu yapılır. Özbek Türklerinde 

beşik bebek doğmadan önce alınmaz ve beşik alınırken kötü şans getireceğine 

inanıldığı için de pazarlık yapılmaz. Ayrıca bebeğin beşiğini kız tarafı alır. Bebeğin 

doğumundan kırk gün sonra alınır. O gün beşiği süslerler”(Solmaz, 2018; 134). 
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1.1.1. Bebeği İlk Defa Beşiğe Yatırırken Söylenen Koşuklar 

 

Bebek beşiğe yatırılırken söylenen koşuklar çocuğun zarar görmemesi, 

kötülüklerden korunması, sağlıklı- sıhhatli olması gibi nedenlerle söylenmektedir. 

Koşukların sözlerine bakıldığında her birinin birer dua niteliğinde olduğu görülmektedir. 

Anne, bebeğini beşiğe yatırırken tüm kötülüklerin bebeğinden uzaklaşmasını diler ve bu 

dileğini ifade ederken kurduğu kafiyeli cümlelerle bu koşukları oluşturur.  

Bu benim canım, bir canım, 

Boynumdaki mercanım, 

Allah verdi sevsin diye, 

Altın beşiğe sarsın diye, (EK 2; 155) 

-Böyle mi bağlıyoruz? 

-Hayır, hayır! 

-Böyle mi bağlıyoruz? 

-Evet, evet! 

Kaç kaç dedesi, 

Geldi sahibi, 

Baba- annen konuşsa, 

Bağırırsa yine korkma, 

Ablaların, ağabeylerin 

Bağırırsa yine korkma! 

Alaca köpek havlarsa 

Korkma! 

Tekir kedi mırıldarsa 

Korkma! 

Eşek anırsa, 

Yine korkma! 

Biri yüksek ses çıkarsa, 

Seslenirse/ çağırırsa 

Yine korkma! (EK 1; 97/ EK 2; 156 ) 
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Ninesi girsin, köpeği çıksın, 

Beşiğini kendin kırarsın, 

Beşiğini kendin yaparsın, 

Sarı saçlı ol, beyaz dişli ol, 

Büyüyüp söz sahibi ol, 

Büyüyüp anne babana bak. (EK 1; 97) 

 

Kaç, kaç, kaç öcüleri, 

Geldi beşik sahipleri, 

Yavrumun kendi geldi, 

Ninni söyledi, 

Tatlı söyledi. (EK 1; 98/ EK 2; 157) 

 

*** 

Ay geliyor batmaya, 

Oğlum geliyor yatmaya, 

Ben korkarım çocuğum, 

El değdirip uyandırmaya. (EK 1; 98/ EK 2; 156) 

 

*** 

Ninnisi geldi, 

Dedesi kaçtı, 

Kaç, kaç, sahibi geldi. (EK 1; 98) 

 

*** 

Sahipleri girsin, 

Dedeleri çıksın, 

Uykusu beşikte kalsın. (EK 1; 98) 

 

*** 

Git, git, dedesi, 

Geldi sahibi, 
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Altın kalesi, 

Gül gibi yavrusu, 

Tak- tuk beşik,  

Düşmanları aylak. (EK 1; 98/ EK 2; 157) 

 

*** 

Sahibi geldi, 

Dedesi gitsin, 

Taş gibi sert olsun, 

Kuş gibi ayakta dursun. (EK 1; 98/ EK 2;157 ) 

 

*** 

Git, git dedesi, 

Geldi sahibi, 

Uyuyup dinlensin, 

Keyiflenip uyansın. (EK 1; 99/ EK 2; 157) 

*** 

Sahipleri geldi, 

Dedeleri gitsin, 

Uykusu rahatta olsun, 

Huzur içinde olsun. (EK 1; 99/ EK 2;157) 

 

*** 

Beşiği tahta, 

Arkası pamuk, 

Sahibi geldi, 

Köpeği kaç. 

İçinde yatanın  

Denizini aç! (EK 1; 99/ EK 2; 158) 

Kaç, kaç dedesi, 

Geldi sahibi, 

Annen bağırsa, 
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Baban konuşsa 

Korkma, kurban olduğum. (EK 1; 99/ EK 2; 156) 

 

*** 

Aladır, baladır, 

Yavrum ecel ateştir, 

Sahibi geldi, 

Köpeği kaç. (EK 1; 99/ EK 2; 158) 

 

*** 

Baba işin, anne işin, 

Sahipleri geldi, dedeleri gitsin, 

Uyu, canım yavrucuğum, 

Uykun gelirse, bu ninniyi söyle, 

Uyu canım yavrucuğum. (EK 1; 99 / EK 2; 158 ) 

 

*** 

Kaç, kaç, dedesi, 

Geldi sahibi, 

Burada uyur musun? 

-Yok. 

-Orada uyur musun? 

-Evet, evet, büyükannesi, 

Oldu uyudu, büyükannesi. (EK 1; 100/ EK 2; 156) 

 

*** 

Bebeğim girsin beşiğe, 

Dedesi çıksın eşiğe.( EK 1; 100/ EK 2; 157) 
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1.1.2. Bebeği Beşikten Alırken Söylenen Koşuklar 

 

“Bebek beşikten alınırken üç defa “o’s, o’s, o’s / büyü, büyü, büyü” denilerek, sağ kol ile 

bebeğin yattığı yerde sırtı okşanır. Ardından aşağıdaki koşuklar söylenir”(Safarov& 

Ochilov, 1984; 49) . 

 

Bebeğe ceket 

Alıp gelin babası, 

Yakasına göz boncuğu 

Takıp gelin babası. 

Yakası boyalı olsun, 

Eteği çamurlu olsun. (EK 1; 100/ EK 2; 159) 

*** 

Kuvveti beşik, 

Düşmanları aylak. (EK 1; 100) 

*** 

Takır- tukur beşik, bebeğim, 

Düşmanları aylak, bebeğim. (EK 1; 100) 

*** 

Takır- tukur beşiği, 

Gönül derdim avaresi. ( EK 1; 100/ EK 2; 158) 

Takır- tukur beşik olsun, 

Düşmanları avare olsun. 

Uykusu beşikte kalsın, 

Düşmanları eşikte kalsın. (EK 1; 101/ EK 2; 158) 

*** 

Yavrumun arkası pamuk, 

Yavrumun beşiği tahta. 

Tahtası yumuşak gibi, 

Bu yavrum uşak gibi. (EK 2; 158 ) 

*** 

Yavrum beşikten çıksın, 

Uykusu beşikte kalsın. (EK 2; 159) 
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1.1.3. Bebek Beş Günlük Olduğunda Söylenen Koşuklar 

 Türk kültüründe ve mitolojisinde bazı sayılara özel bir önem atfedilir. “Bir, üç, beş, 

yedi, dokuz, kırk ” gibi sayıların her biri Türk kültüründe çokça kullanılan ve kutsal kabul 

edilen önemli sayılardır. Bu sayılara özel bir önem gösterilmesi inançlarla alakalıdır. Adı 

geçen sayıların her biri hem Türk mitolojisinde hem de İslâm inancında önemli birer 

semboldür. 

 Özbek edebiyatında da aynı şekilde önemli bir yere sahip olan sayılar, doğum sonrası 

yapılan ritüellerde göze çarpmaktadır. Bebeğin doğumunun ardından, beşinci, yedinci, 

dokuzuncu ve kırkıncı günlerinde çeşitli gelenekler yerine getirilir. Bu geleneklerde 

bebeğin korunması, sağaltılması için çeşitli büyüsel işlemler yapılması nedeniyle bu 

gelenekleri ritüel olarak adlandırabiliriz. 

 

Beşten geçti, taştan geçti, 

Eski değirmenden geçti, 

Çarık geçip, çölden geçti, 

Anasının göz boncuğu, 

Babasının tesellisi. (EK 1; 101/ EK 2; 161) 

 

*** 

Beşten geçti bu bebek,  

Taştan geçti bu bebek, 

Artık ölmez bu bebek, 

Anasının aş bıçağı, 

Babasının çift bıçağı. (EK 1; 102/ EK 2; 161) 

 

*** 

Beşten geçti, taştan geçti, 

Babasının et bıçağı,  

Anasının aş bıçağı, 

Beşten geçti, çölden geçti, 

Çarığını çekip, gölden geçti. (EK 1; 102/ EK 2; 161) 
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*** 

Beşten geçti, taştan geçti, 

Dört duvar avludan geçti,( EK 1; 102/ EK 2; 161) 

İhtiyar avludan geçti, 

Babasının çift bıçağı, 

Anasının aş bıçağı, 

Anasının avuntusu. (EK 1; 102/ EK 2; 162) 

 

*** 

Bu gece beş gecesi, 

Bu babasının yavrusu, 

Anasının göz boncuğu, 

Ağabeyinin avuntusu. (EK 2; 162) 

 

 

 Çocuğun doğumundan beş gün geçtikten sonra yedi kadının oturup bebeği 

annesine verirken söylediği koşuk: 

Bebek bebek canım bebek, 

Tanrının incisi (değerlisi) bebek, 

Babasının serveti bebek, 

Anasınınn canı bebek, 

Beşten geçtim, taştan geçtim, 

Peygamber yaşından geçtim, 

Bak bebek, 

Akıllı bebek, 

Dur (yaşa) bebek. (EK 1; 102) 

 

1.1.4. Bebek Dokuz Günlük Olduğunda Söylenen Koşuklar 

Dokuzdan geçti bu bebek, 

Artık ölmez bu bebek, 

Bahçelerin meyvesi bebek, 

Çocukların dostu bebek, 
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Şu evin beyi bebek, 

Güneş, ay, yıldız 

Yol arkadaşı bebek. (EK 1; 103/ EK 2; 162) 

 

 

1.1.5. Bebeğe Tütsü Yakılırken Söylenen Koşuklar 

 

 
“Tarihte bilinen ilk medeniyetlerden itibaren hemen bütün çok tanrılı ve tek tanrılı 

dinlerde, dinî ve sihrî törenler sırasında ateşe güzel kokulu madde atmak veya mayi 

serpmek, yerine getirilmesi gereken önemli şartlardan biri sayılmıştır. Ele geçen 

arkeolojik buluntu ve yazılı belgelerden Çin, Hint, İran, Mısır, Mezopotamya, 

Anadolu, Yunan, Roma, Aztek ve İnka gibi eski medeniyetlerin hepsinde tütsü 

yakmanın mânevî temizlenme ve tanrılara yaklaşma aracı olarak kabul edildiği 

anlaşılmaktadır. Genelde birleşen çeşitli inançlara göre güzel kokulu dumanlar 

tanrıları hoşnut etmekte, eğer kızgınsalar öfkelerini yatıştırmakta, yapılan duaların 

göğe yükselip tanrılara ulaşmasına ve kabulüne vesile olmaktadır. Aynı zamanda da 

meleklerle iyi ruhları tütsü çevresine toplarken güzel şeylerden hoşlanmayan 

şeytanlarla kötü ruhları da kaçırmaktadır. Dolayısıyla tütsülenen yer ve kişiler 

kötülüklerden uzak tutulup iyiliklere yaklaştırılmış, böylece mânen temizlenmiş 

sayılmaktadır”(Erdem, 1992; 383). 

 

İnsanoğlu beden ve ruh rahatsızlıklarını tedavi için doğadan faydalanmış ve çeşitli 

otları/ bitkileri tütsü yaparak bu amaçla kullanmıştır. Özbeklerde tütsüleme ritüeli annenin 

ve bebeğin kötülüklerden, hastalıklardan arındırılması, sağlıklı olması içim yapılan bir 

gelenektir. “Beşiği alaslama” olarak anılan beşik tütsüleme ritüeli dışında; bebeğin göbeği 

düştüğünde, eşi gömülürken ve bebek hastalandığında da tütsü yakılmaktadır. 

 

Tütsünün danesi, 

Bu masumun tarağı, 

Gözü çift, gözü kardeş  

Konu komşuya göster? 

Tütsü bin (derde) ilaç, 

Binlerce derde şifa, 

Anasının gözü, 

Babasının gözü, 

Fena gözler yok olsun, 

Kaza- bela yok olsun, 

Şu yavrum sağ salim kalsın. (EK 1; 103/  EK 2; 159) 
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*** 

Binlerce defa 

Allah’a yalvardım 

Gözü yüksek, gözü hızlı 

Belalardan kurtar. (EK 1; 103) 

 

*** 

Tütsü, tütsü, 

Dağlara git, 

Taşlara git. (EK 1; 104/  EK 2; 160) 

 

*** 

Tütsü dane dane, 

Dumanla dolsun hane, 

Duman olsun hasetli göz,  

Dışarıda kalsın kıskanç göz, 

Kaçsın kaçsın çöle gitsin, 

Aksın aksın göle aksın, 

Yavrucuğum yaşasın. (EK 1; 104/  EK 2; 160) 

 

*** 

Tütsü, tütsü, 

Çatlasın tütsü, 

Patlasın tütsü, 

Bebeğe göz değmesin, 

Kim bebeğime göz ederse, 

Gözleri akıp düşsün. (EK 1; 104/  EK 2; 159)

 

 Bebeğin göbeğinin düştüğü gün, anneye ve bebeğe tütsü yakıldığında nineler tütsü 

yakılan kabı anne ve bebek etrafında döndürürler ve aşağıdaki koşuğu okurlar.

Tütsü, tütsü, 

Tutamazsam bende günah, 

Paklamazsan sende günah! (EK 1; 104 )  
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 Bebeğe ilk defa tütsü tutulurken kutlamadaki kadınların söylediği koşuk: 

 

Adına tütsü dediler, 

Bin derde derman dediler 

Kapıdan gelen belaya 

Tütsü kalkan dediler. (EK 1; 104) 

 

Bebeğe tütsü hazırlanırken bir kaba köz/ kömür konur, onun üzerine tütsü atılır. 

Bebeği kaldırıp birkaç kez tütsü yakılan kap üzerinde döndürürler. Sonra başlığını çıkarıp 

tütsü dumanına tutarlar ve başına giydirirler. Tütsü yakılırken söylenen koşuk: 

 

Tütsü bin (derde) ilaç, 

Binlerce derde sen ilaç, 

Göllere git, 

Çöllere git, 

Karnı büyük zenginlere git, 

Suyu kuruyan çaylara git, 

Bu çocukta ne günah var! (EK 1; 105) 

 

Bebeğin eşini gömerken Taşkentli ebe nineler “ kötü gelmeyin, iyi gelin!” dediğinde 

kara gözlü, yaşlı kadınların hurafesi diye nitelendirilen koşuk: 

 

Taş gibi olsun, 

Demir gibi olsun, 

Köpek gibi ısırıp yatsın! (EK 1; 105) 

 

 Bebek Hasta Olduğunda Ninelerein Tütsü Yakıp Söylediği Koşuk

Akdağı yuttum, 

Karadağı yuttum, 

Gün doğuşunu yuttum, 

Gün batışını yuttum, 

Rüzgâra git, 

Dağlara git, 
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Taşlara git, 

Bu yavruda ne günah var, 

Tüh, tüh, tüh! (EK 1; 107)  

 

1.1.6. Bebeğin Kırkı Çıktığında Söylenen Koşuklar 

 

 Kırklama, Kırk uçurma, Çilla kuvis 
 

“Kırklama çocuğun doğumundan sonraki kırkıncı günde yıkanması geleneği olup 

Anadolu’nun hemen her yerinde olduğu gibi Türkiye dışında yaşayan Türkler 

tarafından da halen yaşatılmakta olan bir gelenektir. Asıl amaç yeni doğan çocuğa 

yönelik bir tehlike olan “kırk basması” nı önlemektir. (Ergin, 2010; 1). 

 
“Özbek folklorunda kırklamanın adı “çilla kuvıs”tır. Özbeklerde de çocuğun “kırk”ının 

çıkartılması, çesitli gelenek-göreneklere sırımlara bağlı olarak ve bir takım aytım-alkıslar ve toylar 

esliğinde gerçeklestirilir” ( Keskin, 2009; 140).  

 

Kutlama kadınları bebeğin kırkı çıktığı gün kırk çörek yaparlar. Yaşlı ninelerden biri 

göbeği düştüğü gün bebeğin koluna ve ayağına bağlanan ipleri makasla keser ve bu 

dörtlüğü okur: 

 

         Sarı dişli olsun, 

         Beyaz saçlı olsun,  

         Ömrü uzun olsun, 

           Rızkı bol olsun! (EK 1; 105) 

 

Bebeğin kırkı çıktıktan sonra ninelerin bebeği annesine verirken okuduğu şiir: 

 

Eşek anırdığında korkma, 

          Tavuk bağırdığında korkma, 

          Kedi miyavlasa kaçma! (EK 1; 105) 

 

1.1.7. Bebeği İlk Defa Banyo Yaptırırken Söylenen Koşuklar 

 

“Bebek yaşlı kadınlar tarafından yıkanır. Su tuzlu olur. Bebeğin yıkanacağı suyun 

içine buğday taneleri, altın ya da gümüş atılır. Bebek yıkandıktan sonra beşiğe koyarlar”( 

Solmaz, 2018; 134)  
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Su pak, sen kirli, 

Temiz su sana olsun, 

Senin kirliliğin, 

Emirlere hanlara olsun. (EK 1; 101/  EK 2; 160) 

 *** 

Su zayıf, bebek semiz, 

Bebeğin tenine şifa olsun su, 

Bebeğin teninden kirliliğini yuv, 

Her daim rahatta olsun, şu yavrum, 

Hiçbir zaman dert, elem görmesin.( EK 1; 101/ EK 2; 160) 

 

*** 

Pazar günü bir parça et, 

Pazartesi iki parça et, 

Salı günü üç parça et, 

Çarşamba dört parça et,  

Perşembe beş parça et, 

Su zayıf, bebek semiz. (EK 1; 101/ EK 2; 160) 

 

*** 

Allahu, 

Talkonu sen, 

Lolaxonni, 

Yüzlerini 

Suda yıka. (EK 2; 161) 

 

*** 

Terle, terle, kuzum, 

Terlemezsen ateşe düş, 

Sol kulağım, 

Sağ kulağım, hu…u…şş…(EK 2; 161) 
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1.1.8. Bebeğe İlk Defa Yeni Kıyafet Giydirirken Söylenen Koşuklar 

 

Bebeği ilk kez yıkayıp elbise giydirirken kara gözlü kadınlar bebeği beyaz ve mavi 

kumaş parçalarıyla okşayıp şu şiiri okurlar: 

 

Benim elim değil Fatma Anne eli, 

Zühre Anne’nin eli, 

Umay Ana, Kamber Ana’nın eli, 

Taş gibi yap, 

Demir gibi yap, 

Sütüne sahip kıl! (EK 1; 106) 

 

Elbisesi yıpransın, 

Bebeğim büyüsün, 

Yakası çizgili olsun, 

Eteği mutlu olsun! (EK 1; 106) 

 

*** 

Sen eski ben yeni, 

Sen yaşlı ben genç, 

Benim ömrüm bin yıllık, 

Senin ömrün bir yıllık. (EK 1; 106/ EK 2; 165 ) 

 

*** 

Sen- bir yıllık, 

Ben- bin yıllık, 

Giyip giyip yırtalım, 

Dostlarımdan ileri gidelim. (EK 1; 106/ EK 2; 165) 

 

*** 

Tepe tepe tozdurup, 

Bindiğim atımı sürüp, 

Sen- bir yıllık, 

Ben- bin yıllık. (EK 1; 107/ EK 2; 165 ) 
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*** 

Yakası boyalı olsun, 

Eteği çamurlu olsun, 

Hevesi bir yılda uçsun, 

Kendisi bin yıl gülsün. (EK 1; 107/  EK 2; 166) 

 

*** 

Sen bir yıllık, 

Ben bin yıllık, 

Bu eskiyip ak olsun, 

Belalar uzak olsun. (EK 1;107) 

 

*** 

Mübarek olsun, giyip büyüsün, 

Giyip yırtmayı nasip etsin. (EK 1; 107) 

 

*** 

Sırmalı cübbesi dönsün, 

Kuş tüyü halılar dönsün, 

Dünya etrafında dönsün. (EK 2;166 ) 

 

 

1.1.9. Saçını İlk Defa Yıkayıp Tararken Söylenen Koşuk

 

Bir şeyin ilk defa yapılıyor olması onu değerli kılar. Özbeklerde kız çocukların 

saçının ilk defa yıkanıp taranması önemli görüldüğünden işlem sırasında aşağıdaki koşuk 

okunur:  

 

Ayda kulaç, 

Günde tutam, 

Sana damat, 

Bana pilav! (EK 1; 106 / EK 2; 166 ) 
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1.1.10. Bebek İlk Defa Tanıştırılırken Söylenen Koşuklar 

 

Özbeklerde bebeğin ilk defa toplum önüne çıkarılması önemli uygulamalardan biridir. 

Çocuk kırkı çıkana kadar evden dışarı çıkarılmaz. Kırkı çıktıktan sonra toplumla 

tanıştırılırken aşağıdaki koşuklar icra edilir.  

 

Çağıranı vardır şunun, 

Çok iyi ebesi vardır şunun, 

Mert babası vardır şunun, 

Bey dedesi vardır şunun, 

Can ninesi vardır şunun, 

Güçlü ağabeyi vardır şunun, 

Güzel ablası vardır şunun, 

Uzak- uzak yerlerde 

Beşik kertmesi vardır şunun. ( EK 2; 162) 

 

*** 

Babası diyor: 

“ Belimin gücü.” 

Annesi diyor: 

“Evimin gözdesi.” ( EK 2; 162) 

Ağabeyi diyor: 

“Altın bıçağımın destesi.” 

Dayısı diyor: 

“İpek kaftanımın cebi.” 

Ablası diyor: 

“ Yüreğimin kuvveti.” 

Halası diyor: 

“ Kapımın desteği.”  

Teyzesi diyor: 

“ Mendilimin örneği.” 

Amcası diyor: 

“ Ciğerimin yavrusu.” ( EK 2; 163) 

 

*** 
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Babalaki bo’ppisi var, 

Kafasında takkesi var, 

Bilgili ninesi var, 

Komutan dedesi var. ( EK 2; 163) 

 

*** 

Siyahtandır beşiği,  

Eğilip alsın annesi, 

Altın kamıştandır beşiği, 

Parlatıp alsın babası, 

Elma ağacından beşiği, 

Dönerek alsın ninesi, 

Şeftalidendir beşiği. 

Şapır şupur öpsün ninesi, 

Zerdalidendir beşiği, 

Donup alsın ablası, 

İğde ağacından beşiği, 

Kaldırıp getirsin ağabeyi. ( EK 2; 163)

1.1.11. Bebeğin İlk Dişi Göründüğünde Söylenen Koşuk 

 

“Çocuğun ilk ve sonraki dişleri çıkarması esnasında da bir takım ırım sırımlar 

ve toylar oluşur. Çocuğun ilk dişi çok sıkıntılı ve ağrılı olduğu için bunu 

mümkün mertebe kolaylaştırmak için başvurulan bu ırım sırımlar, Özbek çocuk 

folklorunda “tiş toyi” adı altında, bir dizi gelenek-görenek şeklinde ortaya 

çıkmaktadır”(Keskin, 2009; 143). 

 

Bahar geldi kış çıktı, 

Yavrucağa diş çıktı, 

Küçük diye düşünmeyin, ( EK 2; 163) 

Ona da (artık) iş çıktı. 

Yemeğini çiğnemeye 

Her güne bir iş çıktı. ( EK 2; 164 ) 
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*** 

İki dişine inci olayım, 

Yaptığın işine kul olayım, 

Herkesin gözdesi olup, 

Cancağızın ben olayım. ( EK 2; 164 ) 

 

*** 

İki dişinden döneyim, 

Yaptığın işinden döneyim, 

Medrese kubbesi gibi, 

Bir parça başından döneyim. ( EK 2; 164 ) 

 

 

1.1.12. Bebeğe Yemek Yedirirken Söylenen Koşuk 

 

Boychechak adlı eserde Özbeklerin bebeğe yemek yedirirken aşağıdaki dörtlüğü 

okudukları belirtilmiştir. 

 

Desem mi, ha desem mi, 

Çardağa gül eksem mi, 

Çörekotlu ekmeğini, 

Kaymak ile yesem mi? ( EK 2; 166 ) 

 

 

1.1.13. Bebek İlk Defa Oturduğunda Söylenen Koşuk 

 

Bebeğin tek başına oturabiliyor olması onun büyüyüp geliştiğini gösterir. Bu, 

çocuğun ailesi için sevindirici bir durumdur. Bebeğin kendi kendine oturabildiğini görenler 

bunu kutlamak adına aşağıdaki dörtlüğü söyler:

Otursun o otursun,  

Başını gül gibi doldursun,  

Bunu gören kızlar,  

Kendini asıp öldürsün! ( EK 2; 164)

1.1.14. Bebek İlk Defa Yürüdüğünde Söylenen Koşuk 

 
“Çocuğun hayata attığı ilk adımlar her zaman büyük önem taşır. Özbek Türklerinde bu 

pratik şöyledir: Çocuk yürümeye hazır olduğu an çocuğu yürütmek için ninesi yanında 

bulunur ve iki ayağını çapraz bir şekilde bağlar ve buna “tuşov” denilir. Bu bağın 
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altından ekmek geçirilir sonra nine ipi keser böylelikle çocuğun bahtının açık 

olacağına ve uzun bir hayat süreceğine inanılır” (Solmaz, 2018; 135). 

Adım- adım yürüsün, 

Ona diken batmasın, 

Kötü gözlü kölelerin, 

Ona nazarı değmesin. ( EK 2; 164 ) 

 

*** 

Yürüse anası görse, 

Yürüse babası görse, 

Yürüyüp çarşıya varsa, 

Et ile pirinç getirse, 

Anası usta aşçı olsa, 

Çocuğu yiyen olsa. ( EK 2; 164 ) 

 

*** 

Gele gele geldi, 

Annesinin yavrusu, 

Yana yana geldi, 

Ninesinin yavrusu, 

Kurban olayım ona. ( EK 2; 165) 

 

*** 

Koşa koşa yürürken, 

Ayağına taş değmesin, 

Koşa koşa yürürken, 

Diken şuna da batmasın: 

İyik ile miyik ‘e,  

Dağda yürüyen geyiğe. ( EK 2; 165) 
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1.1.15. Bebek İçin Eğlence Yapıldığında Söylenen Koşuk 

 

Boychechak adlı eserde bebek için eğlence düzenlendiğinde aşağıdaki koşuğun 

söylendiği ifade edilmiştir.  

Toy- toy yavrum, toy yavrum, 

Tatlı, şımarık, yavrum, 

Yumuşak tereyağı yavrum, 

Sadece benim ay yavrum. ( EK 2; 165) 

1.1.16. Bebek Henüz Beşiğe Yatırılmadan Ölürse Söylenen Koşuk 

 

Doğumun ardından bebeğin ölmesi, şüphesiz aile için sarsıcı bir olaydır. Aşağıda 

verilen koşuk örneğinde, bebeğini kaybetmiş bir annenin ağıt sayılabilecek sözlerinde 

görüldüğü gibi bu yıkıcı olay karşısında duygu ve düşüncelerin ifadesi insanı derinden 

etkilemektedir.

 

Yavrum gömleği mavi miydi, ninni- oy, ninni, 

Kemeri bağı yok muydu, ninni- oy, ninni? 

Azrailler geldiğinde- oy, ninni,  

Cesur mertler yok muydu, ninni? 

 

El verirler akrabalar, ninni- oy, ninni,  

Başımda yoktur bir kişim, ninni- oy, ninni. 

Bu vatanda yalnız başım, ninni- oy, ninni, 

Ardımda kalmaz bir kişim, ninni- oy, ninni. 

 

Saçını açıp annem ağlar, ninni- oy, ninni, 

Beli bağlı babam ağlar, ninni- oy, ninni. 

Kabir ağzı su alırken- oy, ninni, 

Benim halimi tarif olmaz- a ninni. 

 

Bir bülbül olsam, ninni- oy, ninni, 

Gam-kederi mektuba yazsam, ninni- oy, ninni. 

Azrailler gelirken- oy ninni, 
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Bu mektubu göstersem- a, ninni,  

Merhameti gelmez miydi- a, ninni- oy, ninni 

 

Bittim, bittim, ninni, 

Bittiğime ağlıyorum, ninni. 

Kardeş, eş, dostumdan, ninni, 

Çok olduğuna ağlıyorum, ninni. 

 

Gamlar başımdan aştı, ninni, 

Yüreğim doldu taştı, ninni. 

Gamın biri gitmeden, ninni, 

Diğeri gelmeye koştu, ninni. ( EK 2; 155 ) 
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1.2. SÜNNET TOYU KOŞUKLARI 

 

Özbekistan’da günümüzde hâlâ devam etmekte olan sünnet törenleri, içerisinde 

barındırdığı birçok gelenekle birlikte varlığını sürdürmektedir. Orta Asya’da İslâmiyet’in 

kabul edilmesi ile birlikte ayrı bir önem kazanan “sünnet geleneği” Özbeklerde “hatna 

toyu” olarak adlandırılmaktadır.  

 

“Özbek Türklerinin inancına göre, babanın erkek çocuğu üzerinde 3 borcu vardır. 

Bunlar sünnet ettirmek, çocuğu meslek sahibi yapmak, çocuğun evlenip ev kurmasını 

sağlamaktır. Sünnet önemlidir. Çocuk, yedi yaşına kadar mutlaka sünnet yaptırılır”( 

Çeltikçi, 2009; 518) 

 

 

1.2.1. Özbek Sünnet Merasimlerinde Var Olan Gelenek ve Görenekler 

 

Jar: Toya davet etmek. Kavzak: Toyda yemek pişirmek için odun toplama geleneği. 

Çanki: Kadınlar arası müzikli eğlence. Bola Qachdi: Çocuk kaçtı sünnet olacak çocuğun 

korkup kaçması. Bola Keldi: sünet çocuğunun geri gelmesi. Xatna Toy: Sünnet düğünü. 

Nakış: Gündüz herkese pilav dağıtıldıktan sonra yapılan şarkı ve danstan ibaret eğlence. 

Alkış: Dua.  

Özbekistan sünnet gelenekleri içerisinde yer alan bu uygulamalar, yörelere göre 

farklılık göstermektedir( Hudaykulova, 2010; 151). 

 

“Halkımız âdetine göre oğluna sünnet düğünü yapacak kişi mahalle büyüklerine 

gidip bu güzel niyetini bildirir,  kardeşleri, aile üyeleri, dostları ile istişare eder. Tavsiyeler 

bir araya getirilir düğün günü belirlenip düğün haberi verilir.   Geleneğe göre yapılacak 

düğün, belagatli, saygın itibarlı kişiler, yani müjdeciler tarafından ahaliye duyurulur. Her 

bir köyün kendi müjdecisi/ ulağı olur. Çünkü müjdecinin, komşularının en iyi niteliklerini 

ölçülü tarif edebilmenin yanı sıra onların kendi özel geleneklerini, akrabalık bağlarını iyi 

bilmesi gereklidir. 

Sünnet düğününde “jar” “duyuru” Özbek tören folklorunun eski türlerinden olup 

Özbekistan’ın güney illerinde günümüze kadar korunmuştur”( Jo’rayev, 2000; 15). 
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1.2.2. Ulağın Toya Davet Ederken Söylediği Koşuklar 

 

Özbek geleneklerine göre sünnet toyunu halka “jarchi” adı verilen ulaklar duyurur. Bu 

ulaklar belagati kuvvetli kişilerden seçilir. Aşağıda ulakların toya davet edrken icra ettiği 

koşuk yer almaktadır. 

 

Yeni fırınını yaptırmış, 

Büyük ocağını kurdurmuş, 

Kesimlik koyununu kestirmiş, 

Yiğide oğlağını vurdurmuş, 

Oğlağını kestirmiş, 

Yüz elli som pul ile  

Oğlağını koydurmuş, 

Alaca bohçayı açtırmış, 

İpek kaftanını kapatmış, 

Yavrulu deve, çift öküz, 

Kısrağını aldırmış, 

Bârekallah, zengin ya! (EK 1; 108 ) 

 

Binek atı dörtnala- ya, 

Yelesi- kuyruğu bir kucak- ya, (EK 1; 108) 

 Ben diyorum nasihatten, 

At torbası kadifeden, 

At yemişi üzümden, 

Ambarcısı haylaz imiş, 

Elçibaşı zayıf imiş, 

Yedikleri et imiş, 

Bârekallah, zengin ya! (EK 1; 109) 

 

Ah diyorum sallanarak, 

Düğün olmasını bekliyorum, 

Çabuk giyinip çıkın, 

Oturacak mısın yüz asıp. 

Yeni fırınını yaptırmış, 
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Büyük ocağını kurdurmuş, 

Kesimlik koyununu kestirmiş, 

Yiğide oğlağını vurdurmuş, 

Oğlağını kestirmiş, 

Hediyelerini dağıtmış, 

Yüz elli som pul ile  

Oğlağını koydurmuş, 

Alaca bohçayı açtırmış, 

İpek kaftanını kapatmış, 

Yavrulu deve, çift öküz, 

Kısrağını aldırmış, 

Bârekallah, zengin ya! ( EK 1; 109)

 

1.2.3. Bala Kaçtı Koşukları 
 

Sünnet düğün törenleri sırasında “ Bala Kaçtı / Çocuk Kaçtı” merasiminde icra 

edilen geleneksel halk koşukları Kaşkaderya ilinin Kamilan Köyünde günümüze kadar 

korunmuştur. Geleneğe göre düğün günü sünnet edilen çocuğu mahallenin yiğitleri alıp 

götürür. Akşama kadar sünnet çocuğunun bir akrabasında ya da komşusunda kalırlar. 

Akşam olup tören başladığı zaman yiğitler meşaleler yakıp sünnet çocuğunu el üstünde 

kaldırarak düğün evine gelirler. Meşaleler ışığında sünnet çocuğunu alıp gelen yiğitlerin 

söylediği derleme/ karma koşuklara “ Bala Kaçtı” denir( Jo’rayev, 2000; 17).

 

Avluda küçük söğüt, 

Küçük bir parça bağla, 

Aldığın yârin genç olsa, 

Kandırarak yola yolla, 

Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 110) 

 

Taban tepip yol gittim, 

Altın bezden kaftan yaptım, 

Bir kolunu dar yaptım, 
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Oynamaya ah ettim, 

Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 110) 

 

Damdan talaş(lar) düştü, 

Saçın yaraşıp düştü, 

Saçına bakar iken, 

Kalpağım yere düştü, 

Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 110) 

 

Dam üstünde yonca var, 

Küçüğünü eleyip al, 

Yaptığımız şölende, 

Yaşlılara neler var, 

Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 110) 

 

Kapı önü börülce, 

Yaprağı başına gölge, ( EK 1; 110) 

Sen genç bir yiğitsin, 

Ömrün şu yaşlıya heba, 

Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 111) 

 

Frenk eşarbı olsa, 

Örtü yoğurda koysa, 

Babadan yâri gelip, 

Alıp başına koysa, 

Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 111) 
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Ağabey atın mavi midir? 

Yeşil yoncası yok mudur?  

Yüzünde hiç kanın yok, 

Seven yârin yok mudur?  

Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 111) 

 

Ağabey atını gördüm, 

Dağlarda yürür iken, 

Eğilip selam versem, 

Dili yok hayvan iken, 

Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 111) 

 

Bahçede dutunuz, 

Çömlekte sütünüz, 

Gideyim desem koymuyor, 

Ala boyunlu itiniz. 

Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 111) 

 

Misafirhane ocağı, 

Yeşilce kavun kabuğu, 

Bu kadar şirin imiş, 

Seven yârin kucağı. 

Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 111) 

 

Misafirhane kirişi, 

Kızıl gülün destesi, 

Söylesem eda olmuyor, 

Oyuncunun kıssası. 
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Ey küçük- küçük- küçük, 

Şirin küçük- küçük. ( EK 1; 111) 

 

 

1.2.4. Bala Geldi Koşukları 
 

“Özbek halk geleneğine göre, bir çocuk sünnet ettirildiğinde beyaz ata bindirilir. Güzelce süslenen 

ata bindirilen çocuk, yakınlarından birinin öncülüğünde köy sokaklarında gezdirilir. Bu gezi 

sırasında “ Hay Dost” koşuğu söylenir. Gezi sonrasında eve döndüklerinde ninelerden biri atın 

alnına un sürer”( Jo’rayev, 2000; 19- 20). 

 

“Bu âdet de Özbek sünnet düğünleri için ortak özelliktir. Sünnet yapılacak çocuğun 

komşunun veya bir akrabanın evine götürülerek sünnet yapılmadan önce veya düğün 

akşamında delikanlılar tarafından koşuk söyleyerek getirilmesi âdeti eski dönemlere 

ait sınav merasimlerine dayanır"( Hudaykulova, 2010; 157). 

 

Kanal boyunda nane- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Nanenin yaprağı yalnız- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Baban çarşıya giderken, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Nasıl yatıyorsun yalnız- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost. ( EK 1; 112) 

 

Uzak yüzünün çukuru- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Esiyordu rüzgârı- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Altı ay elimde durdu- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Yedi güllü eşarbı- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost. ( EK 1; 112) 

 

Dam üstünde yonca var- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 
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Küçüğünü eleyip al- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Kızlar bayrama çıksa- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Güzelini seçip al- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost. ( EK 1; 112) 

 

Dam üstünde yatarım- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Turna gelse tutarım- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Turna boylu kızları- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, ( EK 1; 112) 

Saç bağından çekerim- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost. ( EK 1; 113) 

 

Kapı önü çalılar- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Ayağıma dolanır- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Bizler kalkıp gideceğiz- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost, 

Hoşça kalın dostlar- ey, 

Hey yar ey, hey dost, hey dost, dost- dost. ( EK 1; 113) 

 

*** 

Dağa çıktım kıvranıp, hey yar- yar, hey dost, 

Kızıl ata binip, hey yar- yar, hey dost, 

Kızıl ata çul gerek, hey yar- yar, hey dost, 

Çimene bülbül gerek, hey yar- yar, hey dost. ( EK 1; 113) 

 

Buradan gittim yeşilliğe, hey yar- yar, hey dost, 

Atım kaydı buzda, hey yar- yar, hey dost, 
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Kaymaya buz güzel, hey yar- yar, hey dost, 

Oynamaya kız güzel, hey yar- yar, hey dost. ( EK 1; 113) 

 

Koyunun içinden çektim çıkardım kuzuyu, hey yar- yar, hey dost, 

Cahil başım tanımadı yazını, hey yar- yar, hey dost, 

Cahil başım tanısaydı yazını, hey yar- yar, hey dost, 

Verir idi gül güzelim borcunu, hey yar- yar, hey dost. ( EK 1; 113) 
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1.3. NİNNİLER 

 

Anadolu’ da ve diğer Türk coğrafyalarında da var olan ninni türünün Özbekçedeki 

karşılığı “alla” dır. Alla kıl-, alla ayt- , allala- şeklinde kullanımları mevcuttur. Özbek halk 

edebiyatında beşik koşukları başlığı altında ele alınan allalar; annelerin bebeklerine karşı 

en içten duygularını yansıttıkları, bebekleriyle iletişim kurdukları, anlık ruh hallerine göre 

değişkenlik gösteren ve ezgilerle söylenen sözlü ürünlerdir.  

“Ninniler, en az iki-üç aylıktan üç-dört yaşına kadar annenin çocuğuna onu kucağında, 

ayağında veya beşikte sallayarak daha çabuk ve kolay uyutmak yahut ağlamasını 

susturmak için husûsî bir beste ile söylediği ve o andaki hâlet-i rûhiyesini yansıtır 

mahiyette, umûmiyetle mâni türünde bir dörtlükten meydana gelen bir çeşit 

türkülerdir”( Çelebioğlu, 1987; 212). 

Çalışmamızda çevirilerini yaptığımız allaların içeriklerine bakıldığında; bir annenin 

duygularını samimi bir şekilde ifade edişi, hüznünü de sevincini de bebeğiyle paylaşması, 

yavrusunun iyiliklerle güzelliklerle karşılaşması için dualar etmesi göze çarpmaktadır. 

Sanat kaygısı güdülmese de mısra sonundaki kafiyeler, nakarat şeklindeki kelime ve 

kelime grubu tekrarları, aliterasyon ve asonanlar bu ninnilerin aslında başlı başına birer 

sanat eseri olduğunu gösterir niteliktedir. 

Çalışmamızın bu bölümünden sonuç bölümüne kadar Boychechak adlı kitapta yer 

alan “Allalar” yer almaktadır. Metinlerin Türkiye Türkçesi çevirileri verilmiştir. Ayrıca 

sayfa 114’ten itibaren “ Ek 2” başlığı altında ninnilerin orijinal metinleri bulunmaktadır. 
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NİNNİLER 

Dolaşayım mehtabım, 

Memleketimde nehrim, 

Elimdeki hislerim, 

Söze düşen kuzgunum. 

Ninni yavrum, ninni-oy, 

Canım yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 114) 

 

Dolaşayım, aydınlığım, 

Benzerini arayıp bulayım, 

Düğünler olduğunda, 

At uydurup koşayım. 

 Canım yavrum, ninni-oy, 

Ninni, yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 114) 

 

Dolaşayım, yavrum-ey, 

Dönsün senden annen-ey, 

İyi-kötü gününde 

Allah olsun koruyucun-ey. 

Canım yavrum, ninni-oy, 

Ninni, yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 114) 

 

Boylu poslu, endamlım, 

Kükreyen aslan gibi heybetlim, 

Kuş gibi cesur, haşmetlim 

Ulu şah gibi azametlim. 

Canım yavrum, ninni-oy, 

     Ninni, balam, ninni-oy. ( EK 2; 114) 

 

Dolaşayım ay gibi 

Kaşı sarı yay gibi 

Elimde çırpınan 

Benekli yırtıcı kuş gibi 
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Canım yavrum, ninni-oy, 

Ninni, yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 115) 

 

Eli aslan bileklim, 

Yiğit, kaplan yüreklim, 

İyi-kötü günümde 

Bana en çok gereklim. 

Canım yavrum, ninni-oy, 

Ninni, yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 115) 

 

Dolaşayım, gözüm, 

Evde yanan ışığım, 

Dostum görse yaraşır, 

Düşmanıma silahım. 

Canım yavrum, ninni-oy, 

Ninni, yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 115) 

 

Kara kaşı gündüzüm 

Gözü tanda yıldızım 

Düğün bayram olduğunda 

Elbisesi kırmızım. 

Canım yavrum, ninni-oy, 

Ninni, yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 115) 

 

Kendi cevher tanesi gibi 

Dürtüp emen vücut gibi 

Elimde korkup oynasan 

Gölde ördek-suna gibi. 

Canım yavrum, ninni-oy, 

Ninni, yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 115) 
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Çopinin kurdu gibi, 

Kurtların sesi gibi, 

Yiğit olur ışığım, 

Kendi yiğitten yiğit gibi. 

Canım yavrum, ninni-oy, 

Ninni, yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 115) 

 

Sulu, sulu, karakterlim, 

Avcı kartal gözlüm, 

Pençesinin yazdığı ( EK 2; 115) 

Şahin deniz pençelim. 

Canım yavrum, ninni-oy, 

Ninni, yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 116) 

 

Bakanları korkutur, 

Bakmayanı kapatır, 

Toyda topluma bakarsa 

Koyun gibi korkutur. 

Canım yavrum, ninni-oy, 

Ninni, yavrum, ninni-oy. ( EK 2; 116) 

 

*** 

 

Bülbül kuşun yavrusu 

Ninni yavrum ninni 

Ağaç üstünde yuvası, 

Ninni, yavrum, ninni 

Ağaç başını sel alsa, 

Âşıklar olur annesi, 

Ninni, yavrum, ninni. ( EK 2; 116) 
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Dağda geyik balası, 

Ninni yavrum ninni 

Bağda üzüm tazesi, 

Ninni, yavrum, ninni 

Tepesinde baykuş var 

Bu kimin torunu? 

Ninni, yavrum, ninni. ( EK 2; 116) 

 

Yanıyorum, yanıyorum 

Ninni, yavrum, ninni 

Ateşe düşen odun gibi, 

Ninni, yavrum, ninni 

Safran gibi sararıyorum, 

Daldaki elma gibi 

Ninni, yavrum, ninni. ( EK 2; 116) 

 

*** 

Ninni bebeğim, canım bebeğim, 

Kuzucuklarım, ninni, ninni-ya-ninni, 

Avunduklarım, ninni, 

Bakan gözlerim, 

Yanan ışıklarım, ninni-ya-ninni. ( EK 2; 116)  

 

Söğütten seçilip alınan 

Söğüt değneklerim, ninni, 

Gül içinden koklayıp alınan 

Gül reyhanlarım, ninni, ninni-ya-ninni( EK 2; 117) 

 

Biri erkek biri kız, 

İkizlerim, ninni, 

Büyüyüp onun tadını alayım, 

Bebeklerim, ninni, ninni-ya-ninni. ( EK 2; 117) 
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Annelerin şefkatiyle 

Geniş cihanlar olur parlak 

Sizler okula gidince 

Çöl-sahralar olur gülşen, ninni, ninni-ya-ninni. ( EK 2; 117) 

 

Seviyorum ben her daim, 

Ninni söylüyorum seherde, 

Biri şekerim, biri bal 

Ana bahtı, çocuk bahtı, ninni, ninni-ya-ninni. ( EK 2; 117) 

 

Gönüldekini söylemeye, 

Dilim yetişmez, ninni, 

Mutluluğumu söylemeye 

Ömrüm yetişmez, ninni, ninni-ya-ninni. ( EK 2; 117) 

 

*** 

 

İki bülbül ötüşüyor 

Dağda taşlarda yürüyüp, ninni 

Susayıp sular içedur 

Bağı bostanda yürüyüp ninni, 

Ninni- ya- ninni. 

Bilge ninen dolansın yavrum-a, ninni. ( EK 2; 117) 

 

Su damlası içinde kaldı, 

Varıp içti çamuru- ya ninni. 

Seveni bu yerde kaldı, 

Varıp aldı başkasını- ya, ninni, 

Ninni- ya- ninni. 

Bilge ninen dolansın yavrum-a, ninni. ( EK 2; 117) 
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Raftaki yoğurdu 

Ayran yapan Taşhan, ninni. ( EK 2; 117) 

Kimyahanın evini 

Viran eden Taşhan, ninni 

Ninni-ya-ninni 

Bilge ninen dolansın yavrum -a, ninni. ( EK 2; 118) 

 

Altın doldu bileğim, 

Elem doldu yüreğim-a, ninni 

Siyah ipektir gömleğim, 

Kanlara doldu yüreğim-a, ninni, 

Ninni- ya- ninni. 

Bilge ninen dolansın, yavrum-a, ninni. ( EK 2; 118) 

 

*** 

 

Ninni söyleyerek uyutsam- ey, can ninni, 

Bal vererek uyutsam- ey, can ninni, 

Ninni, ninni aşkım- ey 

Kime ulaşır serzenişim- ey, 

Senden başka yok kimsem- ey, ninni. ( EK 2; 118) 

 

Ninni derim adına- ey, can ninni, 

Uysun giysiler boyuna- ey, can ninni. 

Kuzu, koçlar kesilsin 

Şu yavrumun toyuna- ey, ninni. ( EK 2; 118) 

 

Hû Allah, Hû Rezzak- ey, can ninni, 

Ömür günün olsun uzun- ey, can ninni. ( EK 2; 118) 

 

*** 
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Ninni, ninni söylerim, 

Üstüne kaftan örterim, 

Fakirliğin derdini 

Kimlere varıp söylerim? ( EK 2; 118) 

 

Sana ninni diyerek bakarım, 

Üstüne yorgan örterim, 

Erkenden kalktığında 

Hangi köşeden bulurum? ( EK 2; 118) 

 

*** 

 

Ninni-ninni mehtap güzel, 

Dert-kederden mutluluk güzel, 

Kadri olmayan kardeşten 

Kadir bilen el güzel, 

Ninni- ey, ninni. ( EK 2; 119) 

 

Ninni, ninni tanlar atar, 

Ninnisinde yavrum yatar, 

Seherlerde bülbül öter, 

Şu hâlim bülbülden beter, 

Ninni, bebeğim, ninni. ( EK 2; 119) 

 

Şu yerden yârim geçti mi? 

Şikâyetim feleğe yetti mi? 

Gözyaşım derya olup, 

Yârim yolunu tuttu mu? 

Ninni- ey, ninni. ( EK 2; 119) 

 

Bağımın gülü üç tane, 

Üçü de küçücük, 



54 
 

Küçücüksün, lalesin, 

Kimse geçmez yavrusuz, 

Ninni canım, ninni. ( EK 2; 119) 

 

Derya dolup çamurlandı 

Bir tek balık döndü, 

Balık mı deyip baksam, 

Yılana dönüp parladı, 

Ninni- ey, ninni. ( EK 2; 119) 

 

Kuzu bakan koyun yapsın, 

Bulduğuna düğün yapsın, 

Toylar toya bağlansın, 

Devlet başına yerleşsin, 

Ninni canım, ninni. ( EK 2; 119) 

 

*** 

 

Ninni söyler uyuturum 

Ninni, kuzum, ninni. 

Nasıl seni avuturum, 

Ninni, yavrum, ninni( EK 2; 120) 

 

Küçücüksün, lalesin, 

Ninni, yavrum, ninni, 

Ne zaman büyüyeceksin, 

Ninni, yavrum, ninni. ( EK 2; 120) 

 

Ninni, ninni temizsin 

Ninni, kuzum, ninni 

Günahsız, çocuksun 

Ninni, kuzum, ninni. ( EK 2; 120) 
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Bağ içinde çayır güller 

Ninni, kuzum, ninni, 

Ötüyor şeyda bülbüller, 

Ninni, kuzum, ninni. ( EK 2; 120) 

 

 

Senden gelir gül kokusu, 

Ninni, yavrum, ninni. 

Anne-babamın bir tanesi 

Ninni, yavrum, ninni. ( EK 2; 120) 

 

Sana ninniler derim, 

Ninni, kuzum, ninni, 

Gölgelerinde yatarım, 

Ninni, yavrum, ninni. ( EK 2; 120) 

 

*** 

Ninni, yavrum, yatarsın, 

Yastıklara batarsın, 

Bu yastığı kaldırsam, 

Gülden temiz yatarsın. ( EK 2; 120) 

 

Günler günleri aştı 

Dere tepe yol aştı 

Şu dünyada var mıdır? 

Öz yavrusundan ayrılan. ( EK 2; 120) 

 

Ninni yavrum, aslandır 

Savaş zamanı, derken 

Savaş olan yerlerde 

Pehlivanlardan kuvvetlidir. ( EK 2; 120) 

 

*** 
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Ninni olsun yavrum-a, 

Huzur içinde uyusun-a, 

Ninni-ninni diyende, 

Yavaşça uyusun kalsın-a, 

Ninni, yavrum, ninni-oy, 

İki gözüm, ninni-oy. ( EK 2; 121) 

 

*** 

 

Ben sana ninni söyleyeyim, 

Ninni den huzur alıp, 

Uyuyup büyüsün 

Kıymetlim, ninni. ( EK 2; 121) 

 

Yüzümün alı yavrum, 

Dilimin uzunu, yavrum, 

Ninni yavrum, ninni. ( EK 2; 121) 

 

*** 

 

Lale, güller vardı, ninni, 

Sulara salsam solmaz, ninni, 

Kumalığın derdiyle, ninni, 

Gözlerde yaşım kurumaz, ninni, ( EK 2; 121) 

 

Yüreğimin dertleri, ninni, 

Kızıl gül gibi kat-kat, ninni, 

Yüreğimin ateşine, ninni 

Yalnız cehennem ateşi denk, ninni. ( EK 2; 121) 

 

*** 

Ben sana ninni söyleyeyim, ninni 

Kaldırıp yükselteyim, ninni, 
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Ninni-canın rahatı, ninni, 

Uyku gözün kuvveti, ninni. ( EK 2; 121) 

 

Kayısı ağacı beşiğin, ninni, 

Kurban olsun gitsin annen, ninni. 

Dut ağaçtan beşiğin, ninni, 

Toplayıp geçsin annen, Ninni. 

Ninniyle huzur bulasın, ninni, 

Büyüyüp gelişesin sabah akşam, ninni,  

Her zaman güzellikle, ninni, 

Dünyada nam salasın, ninni. 

El severim, ninni, 

Ol çevarım ninni! ( EK 2; 122) 

 

*** 

 

Kızıl gülün dalında, ninni, 

Gonca mısın, nar mısın, ninni, 

Dertli annen bahtında, ninni, 

Kuzucuğum var mısın, ninni? ( EK 2; 122) 

 

Ben sana ninni söyleyeyim, ninni, 

Kaldırıp yükselteyim, ninni, 

Kaldırıp yükselterek, ninni, 

Okutup hoca yapayım, ninni. ( EK 2; 122) 

 

Tan- seherde uykumu bölüp, ninni, 

Ak süt vererek bakayım, seni, ninni, 

Büyüklük çağlarında, ninni, 

Bari hatırla beni, ninni, ( EK 2; 122) 

 

Ansan da anmasan da, ninni 

Yükselip büyü mutlu olurum, ninni 
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Vatanda kıymetli olsan, ninni 

Kaygıdan uzak olurum, ninni. ( EK 2; 122) 

 

Çöllerde odun, ninni 

Topladıklarımı kim bilir, ninni 

Hasretle pişmanlıkla, ninni, 

Can verdiğimi kim bilir, ninni. 

Ninni-ay, ninni. ( EK 2; 122) 

 

*** 

 

Yaslansan, yataklar olayım, ninni, 

Ateş yaksan bacalar olayım, ninni, 

Başında pervaneler olup, ninni, 

Evi de köleler olayım, ninni. ( EK 2; 123) 

 

*** 

 

Hor yavrum, harmanda yavrum, ninni 

Zor yavrum, kimsesiz yavrum, ninni, ninni. ( EK 2; 123) 

 

Ben çocuğuma bakarım ninni- oy- ninni, 

Üstüne kadife örterim, ninni- oy- ninni, 

Baban qurg’ur gelmez, ninni- oy- ninni, 

Nerelerde bulayım, ninni- oy -ninni? ( EK 2; 123)  

 

Çöl eteklerinden geliyorum, ninni, 

Hızlı atı alıyorum, ninni, 

Yavrum, babanın eziyetine- ya, ninni, 

Tek senin için katlanıyorum, ninni. ( EK 2; 123) 

 

*** 
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Ninni, ninni, loyişim, 

Kimlere ulaşır şikayetim? 

Ninni söylerim yorulana kadar, 

Tende canım kocayana kadar, 

Seni bana saklayıp ver 

Bereketli günleri çokça ver, 

Ninni, kuzum, ninni. ( EK 2; 123) 

 

Ninni diyerek mutluluk vereyim, 

Kuzucuğuma derman olayım, 

Azığı yok, yol ırak, 

Yol ışığımı bilmedim, 

Azık alıp gelmedim, 

Yol sıkıntısını yemedim, 

Ninni, kuzum, ninni! ( EK 2; 123) 

 

Kızıl güldendir harmanım, 

Derdime lazım dermanım, 

Dermanlar ver, şifa bul, ( EK 2; 123) 

Kuzucuğum hiç ölme, 

Allah demek – Hakk demek 

Hakk’tan seni diliyorum, 

Ninni, kuzum, ninni.( EK 2; 124) 

 

Kuzucuğum koyunlar olsun, 

Yığınlarım düğün olsun. 

Yanan ışığım sönmesin. 

Yanan ışığım sönse sönsün, 

Benim kuzum yaşasın, 

Ninni, canım, ninni, 

Ninni, kuzum, ninni. ( EK 2; 124) 

*** 
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Ninni diyeyim tan atınca 

Uykum gelmez gün batınca 

Kuzucuğum, ninni, 

Gözüm nuru, ninni. ( EK 2; 124) 

 

Ninni, ninni, ninniden- ey, 

Kâkülleri altından, ey, 

Oku da gel molladan – ey, 

Ninni, kuzum, ninni. ( EK 2; 124) 

 

 

Yırtıcı kuşun yavrusu gibi, 

Ağaç başı yuvası gibi, 

Ağaç başını yel alsa, 

Şaydullodır annesi, ey 

Ninni, yavrum, ninni. ( EK 2; 124) 

 

*** 

 

Gülüm -e, anne gülüm, 

Bahçemde bülbülümsün, 

Beşiğimin icinde, 

Yalnız kız kardeşimsin, 

Ninni, oy, ninni. ( EK 2; 124) 

 

Ablasının değerlisi, 

Uyuyup kalsın, ninni -oy, ninni. 

Herkesin gözdesi olsun, 

Saygın olsun, ninni-oy, ninni. ( EK 2; 124) 

 

*** 
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Ninni der-der, Hû derim 

Şu oğluma toy derim 

Toplarını beyler yesin 

Duası buna (yavruma ) değsin. ( EK 2; 125) 

 

Ninni desem olur mu? 

Mümin gönlü dolar mı? 

Mümin gönlü dolunca, 

Sahibim merhamete gelir mi? ( EK 2; 125) 

 

Şu oğlum bir kızıl güldür, 

Güle kanan bülbüldür, 

Kızıl gülün solmasın, 

Şuncacık canım ölmesin. ( EK 2; 125) 

 

Evlat denen bir gül olur, 

Akşam sabah bülbül olur, 

Baba – annesine kul olur, ninni, 

Baba-anne ona bağlı, ninni. ( EK 2; 125) 

 

Yavrucağım var olsun, ninni, 

Koynu dolu nar olsun, ninni, 

Narı düşüp kalınca, ninni, 

Bahattin yar olsun, ninni. ( EK 2; 125) 

 

Yavrucağım yaşında, ninni 

Tilki kalpak başında, ninni, 

Allah ömür verdiğinde, ninni 

Devlet onun başında, ninni. ( EK 2; 125) 

 

*** 
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Ninninin adı Hakk’tır, 

Hakk’tan dilekler çoktur, 

Kabul etse dileğimi, ninni, 

Ölse pişmanlığım yoktur. ( EK 2; 125) 

 

Ninni derim ben sana, 

Uyku gelsin gözüne. 

Ninni derim her zaman, 

Uyuyuver, Ay cihan. 

Uyuyuver sen bu zaman, 

Gülüşünle dolar cihan. ( EK 2; 125) 

 

Ninni, ninni, altırak, 

Azığım yok, yol ırak, 

Azık versen, yeniden, 

Evliyaya çift ışık diyelim 

Ninni diyeyim ben sana, 

Uyku gelsin gözüne. ( EK 2; 126) 

 

Benim canım yattı, 

Gül yastığına battı, 

Gül yastığını sallama, 

Gülüp oynayıp yattı. ( EK 2; 126) 

 

Ninni diyeyim sana, 

Kulaklar salın bana, 

Kulaklar salsan bana, 

İkbal dilerim sana. ( EK 2; 126) 

 

Ninni-ninni, adın gibi, 

Salıncağın rüzgâr gibi 

Anneciğin söylensin- a, 
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Gözlerinin yaşı gibi, 

Ninni diyeyim ben sana, 

Uyku gelsin gözüne. ( EK 2; 126) 

 

*** 

Ninni bebeğim, ninni- oy, 

Canım bebeğim, ninni-oy, 

Gören gözüm, ninni-oy, 

Söyleyen sözüm, ninni-oy. ( EK 2; 126) 

 

Sokaklarda oynasın geçsin, 

Okullarda okuyup gelsin, ( EK 2; 126) 

Molla-müderris olsun, 

Mertebesi yüksek olsun. ( EK 2; 127) 

 

Yüzümün kızılısın, ninni, 

Dilimin uzunusun, ninni, 

Hayalimin döşeğinde ömür boyu, 

Unumsum, tuzumsun, ninni. ( EK 2; 127) 

 

*** 

Seher vakti oldu, ninni-oy, ninni, 

İçim gam ile doldu, ninni-oy, ninni, 

Boyum gül gibi soldu, ninni-oy, ninni, 

Yavrucağım, ninni. ( EK 2; 127) 

 

Susuz alan yerlerin, ninni- oy, ninni, 

Susayan çöllerin, ninni- oy, ninni, 

Neye yeter kolların, ninni- oy, ninni, 

Yavrucağım, ninni. ( EK 2; 127) 

*** 

Dudu kuşun yavrusu, 

Kamıştandır kalesi, 
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Uçup gitse annesi, 

Dolanır gezer yavrusu, 

Ninni, canım, ninni. ( EK 2; 127) 

 

Küçücüksün, lalesin. 

Ne vakit destekçim olacaksın? 

Sen benim övüncüm, 

Sensiz yok sığınağım 

Ninni, yavrum, ninni. ( EK 2; 127) 

 

Ak evimin penceresi, 

Kara evimin halısı, ( EK 2; 127) 

Hayat yükünü taşırken 

Kadak gölümün kuşu, 

Ninni, canım, ninni. ( EK 2; 128) 

 

*** 

 

Bülbül öter yazın, ninni- ya, ninni, 

Mübarek kuş sesine, ninni- ya, ninni. 

Vermeyin bülbüle azar, ninni- ya, ninni, 

Bülbül zararsız kuştur, ninni- ya, ninni. ( EK 2; 128) 

 

*** 

 

Sen benim bir tanemsin, ninni- ya, ninni, 

Başımdaki gül tanem, ninni- ya, ninni. 

Gül goncamı yitirdim, ninni- ya, ninni, 

Ağlayıp gün geçirdim, ninni- ya, ninni. ( EK 2; 128) 

 

Benim yavrum gencecik, ninni- ya, ninni, 

Yanımda yoldaşım, ninni- ya, ninni. 
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Ninni ömrümün sonu, ninni- ya, ninni, 

Senin dillerin şeker, ninni- ya, ninni. ( EK 2; 128) 

 

Senin her söylediğin, ninni- ya, ninni, 

Bana baldan güzel, ninni- ya, ninni, 

Karşıdan geliyor elçi, ninni- ya, ninni, 

Beline vurdum kamçı, ninni- ya, ninni, ( EK 2; 129) 

 

*** 

 

Ninni desin, ninni, 

Şirin sözüm, ninni, 

İki gözüm, ninni, 

Kuluntayım, ninni. ( EK 2; 129) 

 

Derdin bozkıra, ninni,  

Dizi deveye, ninni, 

Deve yıkılsın, ninni, 

Derdin dökülsün, ninni. ( EK 2; 129) 

 

Ninni kulunum, ninni, 

Sonsuz ölenim, ninni, 

Kulun, tayım, ninni, 

En küçük yavrum, ninni. ( EK 2; 129) 

 

Tatlı canım, ninni, 

Bir kaşık kanım, ninni, 

Sevgili baharım, ninni, 

Küçük cesurum, ninni. ( EK 2; 129) 

*** 

Ömrümün şirin vakti, 

Beyaz buğday ekmeği. 
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Herkes fena görse de, 

Anneciğinin canı, ninni-ya, ninni. ( EK 2; 129) 

 

Kızıl gülün canı, 

Gönül misafirim, 

Derdini ben alayım, 

Anneciğinin canı, ninni-ya, ninni. ( EK 2; 129) 

 

Bağımın baharısın, 

Ömrümün sabahısın. 

Kalbimin cilasısın, 

Anneciğinin canı, ninni-ya, ninni. ( EK 2; 129) 

 

Ninni-ya, ninni, 

Uyusun kızım, ninni, 

Tatlı uyuyup, ninni, 

Güçlensin kızım, ninni. ( EK 2; 130) 

 

*** 

 

Ninni, bebeğim, ninni- ya 

Gören gözümsün, ninni. 

Ağlayanların var olsun, 

Şu oğlum cesur olsun. 

İyi- kötü gününde 

Bildiğin, ar- namus olsun. 

Ninni, yavrum, ninni-ya, ninni! ( EK 2; 130) 

 

*** 

Uyu kuzum, ninni-ya, 

Şeker sözüm, ninni. 

Kardeşim ağlar gecede, 
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Ninni söyledi annem, 

Koşuklara mülayim. 

Eyy desin, ninni-yay, 

Uyuyuversin, ninni-yay! ( EK 2; 130) 

Ninni, ninni, ninni- yay 

Hazır işlere nalla - yay. 

İşlerini tamam edip 

Sonra söyleyelim türkü. ( EK 2; 131) 

 

*** 

 

Ninni, babası geldi, 

Uykuya yatası geldi, 

Ninni deyip hoş oldum, 

Gözü kapalı kuş oldum, 

Gecelerde ninni deyip, 

Yavrucağım hoş oldu. ( EK 2; 131) 

 

Ninni, babası geldi, 

Uykuya yatası geldi, 

Yavrumu alasım geldi, 

Bağrıma basasım geldi, 

Şu yavrumun canını, 

Canımı vurasım geldi. ( EK 2; 131) 

 

Ninni, babası geldi, 

Uykuya yatası geldi, 

Ninni desem yatar mı?  

Gül yastığa batar mı? 

Gül yastığı kaldırsam, 

Uyuyup da yatar mı? ( EK 2; 131) 
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Ağaçlara saldım salıncak, döne-ya, ninni, 

Gelen giden uçsun diyerek, döne-ya, ninni, 

O yanında kayısı var, döne- ya, ninni, 

Bu akşam evde yârim var, döne-ya, ninni, ( EK 2; 132) 

 

Yoklamaz oğlumu babası, döne-ya, ninni, 

Uyuyup şu şöhrettense-ya, döne-ya, ninni, 

Oğlum olsa bir peri-ya, döne-ya, ninni, 

Hemen şimdi gün doğsa, döne-ya, ninni, ( EK 2; 132) 

 

*** 

 

Ninni bebeğim, bahtı var, 

Her şeyin bir zamanı var. 

Babana lanet eden, 

Hayvan mıdır bu yatan? 

Ninni, bebeğim, ninni. ( EK 2; 132) 

 

*** 

 

Ninni söylerim, özüne-ya, 

Uykular gelsin gözüne-ya, 

Ninni- ya, ninni. ( EK 2; 133) 

 

*** 

Ninni canım, adından- ey, 

Nurlar insin yüzünden- ey, 

Ninni- ya, ninni. ( EK 2; 133) 

 

Ninni canım, rahat ol- ey, 

Gözünü kapatıp uyu- ey, 

Ninni- ya, ninni. ( EK 2; 133) 
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Allah seni korusun-a, 

Himayesinde saklasın-a, 

Ninni-ya, ninni. ( EK 2; 133) 

 

Ninni denen, adından-ey, 

Zürriyet veren sahibinden-ey, 

Ninni-ya, ninni. ( EK 2; 133) 

 

Kaynayan kanımsın sen benim- ey, 

Babam- annemsin sen benim- ey, 

Ninni- ya, ninni. ( EK 2; 133) 

 

*** 

 

Ninni derim, can yavrum, 

Ninniler yerin olsun- a, ninni, 

Bağrında ateş olsun- a ninni, 

Ateşlerin biriktiğinde- ya, ninni, 

Babacığın yârin olsun-a, ninni, 

Ninni-ya, ninni. ( EK 2; 133) 

 

Kızıl gül gibi açıl- a, ninni, 

Fıstık bademler saçın- a, ninni, 

Baban işten geldiğinde- ya, ninni, 

Önünden koşup çıkın-a, ninni, 

Ninni derim, can yavrum, 

Ninni- ya, ninni. ( EK 2; 133) 

*** 

Seherlerde uyanırım, 

Kalkıp sana dayanırım, 

Yaslandığım sensin, 

Merhamet eyle bana, kuzum. 
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Ninni-a Hû-ya. 

Allah, Allah adınla, 

Salıncak ağacıyla, 

Anneciğin örsün, 

Örgünü tel ile 

Ninni-a Hû-ya. 

Allah dedim, Hû dedim, 

Ondan seni istedim. 

Bana seni verenden, 

Uzun ömür istedim. 

Ninni-a Hû-ya. 

Allah desem, Hû desem, 

O’na kendim kul olsam, 

Allah diyen kulların, 

Yanında ben yürüsem, 

Ninni-a Hû-ya. 

Seherlerin serinliği 

Soldurdu gül yaprağını 

Kime deyip ağlayayım 

Yüreğimin derdini, 

Ninni-a Hû-ya. (EK 2; 134) 

 

Allah derim ezanda 

Gözüm sende her anda, 

Merhamet etmesende, kuzum 

Seni saklarım canda 

Ninni-ya Hû-ya. (EK 2; 134) 

*** 

Seslendim, seslendim, ninni, 

Seni yokken var kıldım, ninni, 

Bu yolda dost düşmana, ninni, 

Kendimi tanıdık kıldım, ninni. (EK 2; 134) 



71 
 

Sen gül bahçem bağımsın, ninni, 

Ömrümce hasret dağımsın, ninni, 

Kapkara gecelerde, ninni, 

Yakılmış ışığımsın, ninni. (EK 2; 134) 

 

Deste gülü hemen kaldırdım, ninni, 

Gücüm yettiği kadar, ninni, 

Sakladım sana gülleri, ninni, 

Sabrım yettiği kadar, ninni. ( EK 2; 135) 

 

*** 

 

Yeni dar olmasın deyip, 

Eline bakarak- e, ninni, 

Kaftan biçen elimi- ya, 

Benim dileğim- e, ninni, 

Annesi vardır- e, ninni, 

Canım, bebeğim - e, ninni. ( EK 2; 135) 

 

*** 

Bülbül kuşumun yavrusu, 

Altındadır kalesi, 

Ninni-ya, ninni. 

Sütten aydınlık, gülden kokulum, ( EK 2; 135) 

Şirinlikte yok misli, 

Ninni-ya, ninni. 

Altın oğlanın sultanı, 

Sana atıldı bu canım, 

Ninni-ya, ninni. 

İstiyorum altın tacı, 

Benim canım onun bedeli, 

Ninni-ya, ninni. ( EK 2; 136) 
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*** 

 

Ninni, canım, aydınlığım, 

Gül içinde yaprağım, 

Sevmeyenler sevmesin, 

Ben seni severim aydınlığım. ( EK 2; 137) 

Ninni deyip ninni söylüyorum, 

Seni deyip yalvarıyorum, 

Ölüm düşse aklıma, 

Yılan gibi dolanıyorum. 

Ninni, ninni, altırak- e, 

Ölümden sen dur ırak-e, 

Senin için canım feda-e, 

Sen evimde ol ışık-e, 

Ninni-ya, ninni! ( EK 2; 137) 

 

*** 

 

Sadakatlim, ninni-ya, 

Vatanseverim, ninni-ya, 

Zalimlere eyvah ver, 

Mazlumlara medet ver, 

Küçücüğüm, ninni-ya. (EK 2; 138) 

 

*** 

 

Gelsin ninnisi-ya, ninni, 

Babasının yavrusu-ya, ninni, 

Babası nereye gitti-ya, ninni, 

Annesinin lalesi-ya, ninni. 

Geceleri korkar çıkamam-a, ninni, 

Babacığını düşünüp-a, ninni, 
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Korkudan boğuluyorum-a, ninni, 

Dehşetinden ürperiyor dudak-a, ninni, 

Kuruyup gitsin padişahlar-a, ninni, 

Kahrı çetin ahbaplar-a, ninni, 

Sen çabucak büyüyüp-a, ninni, 

Kıran getir onlara-ya, ninni! 

Baban öç için gitti-ya, ninni, 

Uyuyup-uyuyup büyüyesin-a, ninni, 

Öç vakti gelip çattı-a, ninni. 

Padişah tahtının yıkılacağı gün gelir 

Gülüp oynanacak güngelir! 

Evimizde o zaman neşe dolar, 

Ninni, oğlum senin de şansın güler! 

Ninni-ya, ninni. ( EK 2; 138) 

 

*** 

 

Yüzümün, gözümün nuru, 

Belimin kuvveti, gönlüm süruru, 

Ülkemin kıvancı, dağ gibi gururu, 

Nazlı yavrum, aydınlığım, ninni, 

Sevgili yavrum, kısrağım, ninni, 

Kurban olurum gözüne nazlı yavrum, 

Tatlım, balım, şekerim. 

Ömür diliyorum, gönül mutluluğum 

Kuzucuğum, aydınlığım, ninni, 

Yanıp duran çerağım, ninni. ( EK 2; 138) 

 

*** 

Gönlümdeki himmetim, ninni, 

Dilimdeki şekerim, ninni, 

Derya su ile doluyor, ninni, 

Oğlum bana gülüveriyor, ninni, 
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Oğlum bana bakarak gülse, ninni, 

Gönlüm nura doluveriyor, ninni. ( EK 2; 139) 

 

Gönlümdeki himmetim, ninni, 

Dilimdeki şekerim, ninni, 

Tatlı üzüm şırası, ninni, 

Ak dutun ak meyvesi, ninni, 

Güzel bahar havası, ninni, 

Yavrum gönlümün sevdiği, ninni. ( EK 2; 139) 

 

Gönlümdeki himmetim, ninni, 

Dilimdeki şekerim, ninni, 

Bağrımın gülü solmasın, ninni, 

Küçücük canım ölmesin, ninni, 

Düşmanları hiç gülmesin, ninni, 

Şu gülüm hiç koparılmasın, ninni. ( EK 2; 139) 

Gönlümdeki himmetim, ninni, 

Dilimdeki şekerim, ninni, 

Başımın koruyucusu, yavrum-a, ninni, 

Gözümün karası-a, ninni, 

Ninni diyeyim, uyu-a, ninni, 

Bahtımın mutluluğu, yavrum-a, ninni. ( EK 2; 139) 

 

*** 

Dinle, ninni diyeyim, ninni, 

Seni avutayım diye, ninni, 

Oyuncağı oynattım, ninni, 

Seni avutayım diye, ninni. 

Gözünü kapat, ninni-ya, 

Demini al, ninni-ya. ( EK 2; 139) 
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Yüksek-yüksek dağlar üzre, ninni, 

Kişnediler kulun taylar, ninni, 

Yetiştirmeye alsın seni, ninni, 

Ben yok olsam, yıllar, aylar, ninni. ( EK 2; 139) 

Ninni, yiğidim, ninni-ya, 

Ömür tüccarım, ninni-ya. ( EK 2; 140) 

 

*** 

 

Ninni, yavrum, ninni-ya, 

Koruyan bir annen var. 

Ninni söyleyen ninen var, 

Şükürler (olsun), deden var. (EK 2; 140) 

 

Ninni, yavrum, ninni-ya, 

Nazlı yavrum, ninni-ya, 

Annesinin korumasında, 

Ninni, serka yavrum, ninni-ya. (EK 2; 140) 

 

Ninni, yavrum, ninni-ya, 

Ömürlü olsun, ninni-ya, 

Şerefli zamanlarda, 

Bahtı açılsın, ninni-ya. (EK 2; 140) 

 

*** 

Ninni, yavrum, ninnisi, 

Kamıştandır kalesi, 

Kamış başı kırılsa, 

Dolaşır annesi. (EK 2; 140) 

 

Ninni, ninni, aydınlığım, 

Güller içinde yaprağı, 
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Kızıl gülün budağı, 

Anne-şunun adağı. (EK 2; 140) 

 

Ninni, ninni, hayalim, 

Kızıl gülüm, harmanım, 

Ninni desin şu canım, 

Canımın bu dermanım. (EK 2; 140)  

 

*** 

 

Ninni, ninni aydınlığım, 

Gül içinde yaprağım, 

Yaprakları solmasın, 

Kadehleri dolmasın. ( EK 2; 141) 

 

*** 

Gökte ay parlıyor, ninni, 

Pencereden bakıyor, ninni, 

Gözlerini yum, kuzum, 

Yat, sevincim, gündüzüm. ( EK 2; 141) 

 

Ninni, ninni, kızardı, ninni, 

Saçlarım derya bendi, ninni, 

Ben bu yerde kalamam, 

Sensin ayağım bendi, ninni. ( EK 2; 141) 

*** 

 

Bu dünyada seni sevdim, ninni, 

Başka istek olmaz bende- ya, ninni, 

Senden başka yar boynuna, ninni, 

İnen bilek olmaz bende- ya, ninni. ( EK 2; 141) 
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Bahar gelir de kar gitmezse, ninni, 

Gül açarak çiçeklenmezse, ninni, 

Hiç kimse benim gibi derdinle, ninni, 

Gamlarına aşina olmaz- e, ninni. ( EK 2; 141) 

 

*** 

 

İnanmadan yere göğe, 

Kucağımda ninni söyleyeyim, 

Yüzüme temiz bir ayna, 

Gözlerinden döneyim, 

Ninni, yavrum, ninni-ya. 

Açık gökte masumca bakan, 

Dolunay yoldaşımdır,  

Sevgin ile tutuşan, 

Bağrımda sen güneşim, 

Ninni, yavrum, ninni-ya. 

Nefesine kalbim doyup, 

İnceden şarkı söylüyorum, 

Sevgiliyi gece parlak görüp, 

Sabahlarını düşünüyorum, 

Ninni, yavrum, ninni-ya. 

Ay da sana parlıyor, 

Başüstündeben annen, 

Yerim seni diye söyleniyor, 

Olayım senin pervanen, 

Ninni, yavrum, ninni-ya. ( EK 2; 142) 

 

*** 

 

Ninni, yavrum, ninni- ya, 

Ninni, nazlım, kulun tayım, 
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Ninni desin pehlivanım, 

Beşiğini sallayayım. 

Ninni, yavrum, ninni- ya, 

Dileyerek aldığım, 

Tombul oğlum, umutlu, 

Beşiğinin üstüne, 

Dolunayı baktırayım. 

Ninni, yavrum, ninni- ya, 

Sen uyusan horlayıp, 

Annen de olur mutlu, 

Baban da gelir çalışıp, 

Dinlen, ciğerparem. 

Ninni, yavrum, ninni- ya. ( EK 2; 142) 

 

*** 

 

Kanal boyu lale bağı, ninni- ya, ninni, 

Dört bir yanı meyve bağı, ninni- ya, ninni, 

Kıvırcık saçlı oğlum, ninni- ya, ninni, 

Daima kalsın güvende, ninni- ya, ninni. ( EK 2; 130) 

 

Kadife ceket giyesin, ninni- ya, ninni, 

İyi güreşçi olasın, ninni- ya, ninni, 

Çabucak olgunlaşasın, ninni- ya, ninni, 

Anneciğine, seviyle bakasın, ninni- ya, ninni. ( EK 2; 142)  

Gözleri aynı babasının gözü, ninni- ya, ninni, 

Yüzü aynı babasının yüzü, ninni- ya, ninni, 

Konuşsan, aziz canım, ninni-ya, ninni, 

Söylediğinin olur mu tuzu, ninni-ya, ninni. ( EK 2; 143)  

 

Geceleri kirpik kırpıp çıkıyorum, ninni-ya, ninni, 

Anne sütümle seni besliyorum, ninni-ya, ninni, 
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Büyüyüp iyi pehlivan olursan, ninni-ya, ninni, 

Senin yüzünden aşkıma ateş yakıyorum, ninni-ya, ninni. ( EK 2; 143)  

 

*** 

 

Ninni, ninni, ninni can, 

Ninni canım, mihriban, 

Şimdi iş görüyorum- e, ninni, 

İşlerini tamam ediyorum-a, ninni, 

Sonra yaparız- e, ninni, 

Ninni- ya, ninni. 

Ninni, ninni, ninni can, 

Ninni canım, mihribanım, 

Sabret, canım kurban, 

Son buldu işim şu an, 

Senin için üzgünüm, 

He, ninni- ya, ninni. 

Ninni, ninni, ninni can, 

Ninni canım, mihriban, 

Vardığın pazar olsun, 

Yolların gülzar olsun, 

İkbalin daim gülsün, 

Ninni- ya, canım, ninni. ( EK 2; 143)  

 

*** 

 

Saç yerine sümbülüm, ninni, 

Bağımdaki bülbülüm, ninni, 

İçim huzursuz olduğunda, ninni, 

Gönül kilidimi açanım, ninni. ( EK 2; 143)  

 

Ninni, ninni, yaraşsın, 

Boynuna gül yerleşsin, ninni, 
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Atlaslardan elbise yapsam, ninni, 

Doğru boyuna yaraşsın, ninni.( EK 2; 143) 

Kızıl gül fidanından,  ninni, 

Kemer kılayım beline, ninni, 

Saçımın ipliğinden, ninni 

Bağcık kılayım elbisene, ninni. ( EK 2; 144) 

 

*** 

 

Şirin yavrum, ninni, 

Canı gönlüm, ninni, 

Tahtırevanı olsun, 

Baba-annesi gülsün, 

Mevlüdecanım, ninni. 

Şirin yavrum, ninni, 

Canı gönlüm, ninni, 

Kızıl gülüm solmasın, 

Gelin olup salınsın, 

Mevlüdecanım, ninni. ( EK 2; 144) 

 

*** 

 

Uyu rahat, ol mutlu, 

Ninni, ninni can bebeğim, 

Benden soy, benden nam, 

Bağda açılan lalem, ninni, 

Pencereden ay bakıyor, 

Eve gümüş nur saçarak, 

Ninni sana hoş geliyor, ( EK 2; 144) 

 

Gönlün bulacak huzur, 

Başucunda duracağım 

Ninni söyleyip gece boyu, 
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Yüreğimi birleştireyim, 

Sana canım şu koyun 

Kara kuzum, ninni, 

Şirin sözüm, ninni. (EK 2; 145) 

 

*** 

 

Şirin nazlım, aydınlığım, ninni, 

Ruhum, gözüm, ninni, 

Ay da battı, ışığım, ninni, 

Kuzucuğum, ninni. 

Gündüz iyi oynadı, ninni, 

Mutlu koşuklar söyledin, ninni, 

Yaraşıyor gömleğin, ninni, 

Avunduğum, ninni. 

Gölde ördeğim, ninni, 

Çölde ördeğim, ninni, 

Bülbülüm, ninni, 

Şah kısrağım, ninni, 

Ninni-ya, ninni! (EK 2; 145) 

 

*** 

 

Ninni, yavrum, ey, 

Gülüm lalem, ey, 

Erkenden büyü, 

Bekleyen olayım-ey, 

Ninni, ninni-ey. 

Parlak bir gelecek, 

Seni bekleyecek, 

Genç kalbine, 

Sevinç dolacak, 
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Ninni, ninni-ey. 

Ninni, delikanlım, 

Ağzın dolsun yağ, 

Şansın açık olsun, 

Şerefin zengin, 

Ninni, ninni-ey. 

Ninni delikanlı, 

Bekler seni ay, 

Uyusan, kalbin, 

Açacak ışık, 

Ninni, ninni-ey. ( EK 2; 145) 

 

*** 

 

Canım yavrum, tombulum, 

Sevgili yavrum, ninni, 

Uyusun aydınlığım, 

Bozdoğanım, ninni. (EK 2; 146) 

 

Anneciğinin gül bahçesi, ninni, 

Delikanlım, ninni, 

Babacığının güçlü daği, ninni, 

Pas-parlak ayım, ninni. (EK 2; 146) 

 

*** 

Seher vakti oldu, 

İçim nur ile doldu, 

Ninni, yavrum, ninni, 

Canım yavrum, ninni. ( EK 2; 146) 

Ciğerimin parçası, ninni, 

Gözümün karası, ninni, 

Ninni, bebeğim, ninni, 

Canım bebeğim, ninni. ( EK 2; 146) 
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*** 

 

Yat yavrum, uyu, kuzum, 

Evlerde ışık yandı, 

Uyur bal arıları, 

Uyur balıklar huzurla, 

Gökte ay parlıyor, 

Pencereden bakıyor. 

Gözlerini kapat, kuzum, 

Yat, kıvancım, gündüzüm, 

Ninni-ya, ninni. ( EK 2; 147) 

 

Evler su serpilmiş gibi sakin, 

Karanlık hücreler sakin, 

Hiçbir kapı tak etmez, 

Fare uyur, mık etmez, 

Kimdir ah eden orda, 

Ne işimiz var onunla, 

Gözlerini kapat kuzum, 

Avunduğum, gündüzüm, 

Ninni-ya, ninni! ( EK 2; 147) 

 

Kuşum dertsiz yaşıyor, 

Onun her an vakti çok, 

Tatlılarla dolu göl, 

İlginç oyuncak çoktur. ( EK 2; 147) 

 

*** 

 

Sen bana kanat ol, 

Yüreğime medet ol, 

Dağı kıran kıl gibi, ( EK 2; 147) 
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Pehlivan edepli ol, 

Sever dağım, ninni-ya, 

Sevgili bağım, ninni-ya. ( EK 2; 148) 

 

Çabucak büyüyesin, 

Çabucak güçlü olasın, 

Sağlam olup daima, 

Yanı başımda olasın, 

Fırıldağım, ninni-ya, 

Ömrümün sonu, ninni-ya, 

Ninni-ya, ninni! ( EK 2; 148) 

 

***. 

 

Annem benim annem, ninni, 

Yavrum için yanarım, ninni, 

Yavrum sağlıkla büyürse, ninni, 

Arzulara doyarım, ninni, 

Dağda daima büyür, ninni, 

Çam ile ardıç, ninni, 

Art niyetli düşmanı, ninni, 

Kılalım paramparça, ninni, 

Yavrucağım göğsümde, ninni, 

Şımartırım oynatıp, ninni, 

Vatan barış bağımda, ninni, 

Bülbül kuş gibi öttürüp, ninni, 

Parti hürriyet verdi, ninni, 

Dostluk ve birlik verdi, ninni, 

Genç-yaşlı hepsine ninni, 

Ömür boyu mutluluk verdi, ninni. ( EK 2; 148) 

 

*** 
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Rahatına ulu vatan, ninni, 

Barışına halk muhafız, ninni, 

Senin için her bir beden, ninni, 

Senin için yer ve gök, ninni. ( EK 2; 148) 

 

Korur bütün millet, bütün vatan, ninni, 

İstikbalim, hayalim deyip, ninni, 

Büyü onu güle çevir, ninni, 

Büyüyünce bu benim borcum diyerek, ninni. ( EK 2; 148) 

 

*** 

 

Ninni söyleyip yavrumu, seviyorum, ninni, 

Asla yanından ayrılmıyorum, ninni, 

Rahat olup yat, canım bebeğim, ninni, 

Sana bakıp asla kaygılanmıyorum, ninni. ( EK 2; 149) 

Babanla annenin kara gözü, 

Ötüp duran bülbülün şirin sözü, ninni, 

Tez büyüyüp olgun ol, yavrucuğum, ninni, 

Benim dileğim, amacım, bunun özü, ninni. ( EK 2; 149) 

 

Kaşların kalem midir, ninni, 

Gözünün karası cevher midir, ninni, 

Başındaki bayrak mıdır, ninni, 

Radyolar senin için çalıyor, ninni. ( EK 2; 149) 

 

Yoksa o tacı devlet başımı, ninni? 

Çiçeklenen gül harmanı sanadır, ninni, 

Kâinatın firarı sanadır, ninni, 

Tüm ilimler sanadır, ninni. ( EK 2; 149) 

 

*** 
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Uyu kuzum, yıldızım, ninni, 

Kara gözüm-gündüzüm, ninni, 

Aydınlığımsın, canımsın, ninni, 

Gönlümde huzurumsun, ninni. (EK 2; 149) 

Sen benim gül bağımsın, ninni, 

Yaslandığım dağımsın, ninni, 

Kapkara gecelerde, ninni, 

Yaktığım çerağımsım, ninni. (EK 2; 149) 

 

*** 

Yavrum mutlu büyüyesin, ninni, 

Şansın sana hep yar olsun, ninni, 

Gam-kederi bilmeyesin, ninni, 

Vatanındır hür diyor, ninni. ( EK 2; 150) 

 

Ninni söylersem, var ol, ninni, 

Bana namus-ar ol, ninni, 

Büyüdüğün zamanda, ninni, 

Millete vefalı ol, ninni. ( EK 2; 150) 

Bahtiyarım, küçüğüm, ninni, 

Büyüdüğünde terzi ol, ninni, 

Yüce Leninin yüzünü, ninni, 

Severek çizen ol, ninni. ( EK 2; 150) 

 

*** 

 

Dağdan coşup gelen nehir, ninni, 

Kanaldan bahçeye aksın, ninni, 

Su gibi cömert oğlum, ninni, 

Göğsüne bir yıldız taksın, ninni. ( EK 2; 150) 

 

*** 
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Döneyim, ninnisi, ninni, 

Ne zaman değer faydası, ninni, 

Bebeğim büyüdüğünde, ninni, 

O zaman değer faydası, ninni. ( EK 2; 150) 

*** 

Asumanda uçan kuşlar, ninni, 

Yavaş çıkarlar, ninni, 

Beni salma kaygıya, ninni, 

Bebeğim doysun uykuya, ninni. ( EK 2; 150) 

 

*** 

 

Ninni, ak pak cevher kızım, ninni, 

Avunduğum, ay, yıldızım, ninni, 

Ben senin annen Muştipar, ninni, 

Benim iki gözümsün, ninni. ( EK 2; 150) 

 

*** 

Eriştik yine sağlığa, ninni, 

Annen gelir yoldaşlığa, ninni, 

Ya tamamen durur burda, ninni, 

Ya da gelir bir anlığa, ninni, 

El uzattığı zaman, ninni 

Nazlanarak yüzüne bak, ninni. ( EK 2; 151) 

 

*** 

 

Ninni, ninni, aldandın, 

Beşiklerin doğsun, 

Ninni-ya, ninni. ( EK 2; 151) 

 

*** 
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Ördek denen kuştur, ninni, 

Çeksem tüyü boştur, ninni, 

Babandan söz mektup gelse, ninni, 

Benim gönlüm hoştur, ninni. ( EK 2; 151) 

 

*** 

 

Ninni desem, yüreğin, ninni, 

Doyup- doyup kanar mı, ninni. 

Yürekteki elemler, ninni, 

Alev olup yanar mı, ninni? ( EK 2; 151) 

 

*** 

Kurban olurum sana, ninni, 

Işık gibi gözüne, ninni, 

(Kukla) Oyuncağım, ninni, 

Kuzucuğum, ninni. ( EK 2; 151) 

 

*** 

 

Hür bağımsız yüreği, ninni, 

Devir devran sürsün, ninni, 

Uzun yaşa yüreğim, ninni, 

Görmediklerimi gör, ninni. ( EK 2; 151) 

 

*** 

 

Kız dünyanın mücevheri, 

Oğul aile devleti, ninni. ( EK 2; 151) 

Gönlümdeki himmetim, 

Dilimdeki şekerim, ninni.( EK 2; 152) 

*** 
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Ey yarenler hiç kimsenin, 

Bahçede gülü solmasın, ninni. 

Bahçede gülü solsa da, ninni, 

Kimsenin çocuğu ölmesin, ninni. ( EK 2; 152) 

 

*** 

 

Sevse sevsin, diye verdi, 

Sevgiye kansın, diye verdi, 

Arâbî heybesini alıp, 

Üzümlerini koyup, 

Şehirlere varsın, diye verdi, 

Ninni, yavrum, ninni -ya, 

Gözü karam, ninni-ya. ( EK 2; 152) 

 

*** 

Evinin balkonu var, 

Çatıya çıkan merdiveni var, 

Uykusu gelirse ninnisi var, 

Emmek istese, memesi var, 

Ninni, canım, ninni-ya. ( EK 2; 152) 

 

*** 

 

Ninni, ninni, aydınlığım, 

Gün içinde yaprağım, 

Yaprakları solmasın, 

Kadehleri dolmasın. ( EK 2; 152) 

 

*** 

Ninni, ninni, sıhhat ver, 

Dertli kula derman ver. 
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Ninni, ninni düzenli, 

Günahı yok, tazecik. ( EK 2; 152) 

 

*** 

 

Ninni, bebeğim, bahtı var, 

Her şeyin bir zamanı var, 

Canım, bebeğim, ninni, 

Şirin, bebeğim ninni, 

İki gözüm, ninni. ( EK 2; 153) 

 

*** 

 

Ninni desin yavrusu- e, 

Uykudan huzur alsın- e 

Ninni, ninni, dediğinde, 

Sakince uyusun kalsın- e 

Ninni, yavrum, ninni, 

İki gözüm, ninni. ( EK 2; 153) 

 

*** 

 

Ninni desem, yâd etsem, 

Gamlı gönlümü şâd etsem, 

Felek derdinden sızlasam, 

Ninni, kuzum, ninni. ( EK 2; 153) 

 

*** 

 

Ninni desem inanır mısın -e? 

Kulak vererek dinler misin-e? 

Ninni, kuzum-e, ninni, ( EK 2; 153) 
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Ninni desem uyutsam-ey, ninni, 

Ballar versem uyutsam-ey, ninni, 

Ninni, aşığım-ey, ninni. ( EK 2; 153) 

 

*** 

Çocuklu eve rahmet iner, ninni, 

Çocuksuzlar çeker eziyet, ninni, 

Çocuklunun evine baksan– gül bahçesi, ninni, 

Çocuksuzun evine baksan– çöl parçası, ninni. ( EK 2; 153) 

 

*** 

 

Ninni deyip uyutayım ben seni, 

Koşuk deyip keyiflendireyim ben seni, 

Kollarımda oynatayım ben seni, 

Ninni, kulunum-a, ninni. ( EK 2; 154) 

 

*** 

 

Ninni yavrum, ninni-ya, 

Gören gözüm, ninni -ya, 

Sever kuzum, ninni -ya. ( EK 2; 154) 

 

Ninni yavrum, ninni -ya, 

Şirin canım, ninni -ya, 

Sıcak ekmeğim, ninni-ya. ( EK 2; 154) 

 

*** 

 

Ninni, yavrum, ninni -ya, ninni, 

Tombul yavrum, ninni-ya, ninni, 

Küçücüğüm, ninni-ya, ninni. ( EK 2; 154) 



92 
 

*** 

 

Buzu deştim, suyu içtim, 

Çamur olduğunu bilmedim, ninni, 

Başında yıldırım kalpak, 

Kel olduğunu bilmedim, ninni. ( EK 2; 154) 

 

Kelliğini bilseydim, 

Aşina olmazdım- e, ninni, 

Demet demet gül yollasa, 

Dönüp de bakmazdım- e, ninni. ( EK 2; 154) 
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SONUÇ 

Merasim koşukları Özbek folklorunda önemli bir yere sahiptir. Bu ehemmiyeti 

nedeniyle birçok Özbek araştırmacı bu konu bağlamında müstakil eserler yazma gereği 

duymuştur. Jo’rayev’in Oy Oldida Bir Yulduz’u ile Safarov ve Ochilov’un ortak eseri olan 

Boychechak isimli kitap bu konuda kaleme alınmış iki önemli eserdir. Adı geçen eserlerde 

Özbek halk merasim koşuklarını derleyip tek kitapta toplamak amaç edinilmiştir.  

 Amacı Türk dilinin ve kültürünün tarihini bilmek ve Türk lehçelerinde mevcut olan 

eserleri anlayıp yorumlamak olan Çağdaş Türk Lehçeleri alanına bir nebze de olsa katkıda 

bulunabilmek maksadıyla ele aldığımız bu çalışmamızda; Özbek halk merasim 

koşuklarından çocukluk dönemi ritüellerinde icra edilenler seçilerek ayrı bir başlıkta 

toplanmıştır. Seçilen metinlerin tasnif ve Türkiye Türkçesi çevirileri yapılmıştır. 

İki bölümden oluşan çalışmamızın birinci bölümünde tezin inceleme konusu olan 

Özbek halk merasim koşuklarının yer aldığı Oy Oldida Bir Yulduz ve Boychechak isimli 

kitapların kısa tanıtımları yapılmış ardından çalışma başlığında yer alan “merasim, ritüel ve 

koşuk” kavramları hakkında bilgilere yer verilmiştir.  

İkinci bölümde ritüellerde icra edilen merasim koşukları geçiş dönemlerine göre 

sınıflandırılmıştır. Buradaki koşuklar “ Beşik Koşukları” , “ Sünnet Toyu Koşukları” ve “ 

Ninniler” olmak üzere üç alt başlığa ayrılmıştır. Her başlığın altında ikinci bir alt başlıkla 

birlikte koşuk metinlerinin Türkiye Türkçesi çevirilerine yer verilmiştir.  

Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesi Çağdaş Türk Lehçeleri arasında en çok 

konuşulan iki lehçedir. Türkiye ve Özbekistan’ın birlikte gerçekleştirdiği dil ve kültürle 

ilgili tüm çalışmalar iki devletin birlik ve beraberliğine büyük katkı sağlamaktadır ve 

sağlamaya devam edecektir.  

Çalışmamızın hem ÇTL hem de Türk- Özbek folkloru alanlarında yapılacak 

araştırmalara kaynaklık edeceği kanaatindeyiz.  
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